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IlosicHuTEILHASA 3aNMHCKA
1.1. Heanb u 320294 AUCHUILIHHBI

Pabouas nporpamma mno aucuumiuHe «Teopuss M HpakTHKa IEpeBOJA» COCTaBJIEHA JUIS
HamnpaBJICHUs TOATOTOBKM BhIcHIero oOpazoBanust — OakamaBpuar 46.03.01 «Mcropus»,
HalpaBlIeHHOCTh «McTOpUs MEXIyHAPOJHBIX OTHOIIEHUM M BHEIIHEH IOJUTUKU: HHTEPECHI-
KOH()ITUKTHI-IIEHHOCTHY.

KoHnnenuuss MoJepHU3allMM POCCHHCKOr0 00pa3oBaHMsl IMOJYEPKHBAET HEOOXOAUMOCTh
OpHEHTAIH 00pa30BaHUs HE TOJILKO Ha YCBOGHHUE CTYJICHTOM OIPEeICHHON CyMMBbI 3HaHUH, HO U Ha
pa3sBUTHE €ro JIMYHOCTH, €ro II03HAaBaTEeJIbHBIX W  CO3UAATENbHBIX crocoOHocTed. Bes
oOpa3zoBaTenpHasl CHUCTeMa IpH3BaHa (OPMHUPOBATH IIEOCTHYIO CHCTEMY YHUBEPCAIbHBIX 3HAHUH,
YMEHUH M HaBBIKOB, a TAaKX€ CaMOCTOSTEIbHOM JEATEIbHOCTH U JIMYHOM OTBETCTBEHHOCTHU
00yyYaroImuxcs, T.€. KIIOUeBbIe KOMIIETCHIINH, OIIPEEIISIONINEe COBPEMEHHOE KayeCTBO 0Opa30BaHMU.

Henbto nucuumuunsl «Teopus u mpakTHKa IepeBoga» B HNOArOTOBKE O0YYarOUXCS ABISAETCA
npodeccuoHambHast IOArOTOBKA CTYIEHTOB CPEICTBAMH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, (pOpMUpOBaHUE y HUX
HE00X0/IMMOM KOMMYHUKAaTUBHOMU S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMH, @ TAK)KE BHICOKOTO YPOBHS COLMAILHON U
npodeCCHOHATBFHON alanTalky, YTo MpeanoiaraetT GOpMUPOBAaHHE BCECTOPOHHE Pa3BUTON JIMYHOCTH,
CIOCOOHON OTBeYaTh HA BBI30BBI COBPEMEHHOI'O OOIECTBA M HCIHOJb30BAaTh 3HAHMS, YMEHHS U
HaBBIKH, TIOJYYCHHBIC B X0/1¢ 00yUYCHHUS.

Hapsny ¢ npakTudeckoi 1enbio — npoecCHOHAIbHON MOANOTOBKON — TUCHMIIMHA «Teopus u
NpaKkTHKa TIepeBOJa» CTAaBUT o0Opa3oBaTesNbHBIE H  BOCIUTATEIbHBIE 3amadd. JlocTmkenue
o0pa3oBaTeNbHBIX Lieeld O3HAyaeT pPACHIMPEHHE KPYro3opa CTYAEHTOB, IOBBIIIEHHE YPOBHS HX
o0mieil KympTypbl B 00pa30BaHus, a TakKe KyJIbTYphl MBIIUICHHS, OOIIEHUS W peud. Peamuzamus
BOCIIUTATEIBHOIO IOTEHIMala MHOCTPAHHOI'O $3bIKA MPOSBISIETCS B TOTOBHOCTH CIIELUAIUCTOB
OTHOCUTBCSI C YBWKEHHEM K JYyXOBHBIM IIEHHOCTSM JPYyTUX CTPaH W HApPOJOB, COJCHCTBOBATH
HAJI&XKMBAHUIO MEXKYJIBTYPHBIX HPO(PECCHOHATIBHBIX M HAy4YHBIX CBs3€l, JOCTOHHO NpeacCTaBiIATh
CBOIO CTpaHy Ha MEXJTYHAPOTHBIX CEMHUHApaX, KOH(QEPEHIIUAX U CUMITO3MyMaXx.

HucuuiuinHa «Teopus M MpakTUKa MepeBoja» pa3pabaThiBaeTCss B KOHTEKCTE HEMPEPBIBHOTO
oOpa3zoBaHus. M3ydeHHe WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTPOMTCS HAa MEXIWCIHUIUTMHAPHOW WHTETPATUBHOU
ocHoBe. Kypc HOCUT KOMMYHUKAaTHBHO-OPHMEHTUPOBAHHBIM U MpOQHUIBLHO-HANPABIEHHBIH XapakTep.
Ero 3amaun onpenensioTcs mo3HaBaTeIbHBIMU M KOMMYHHKATUBHBIMA MTOTPEOHOCTSIMHU 00YYarOIIUXCsl
nporpamMm GakanaBpuata, MpOXOASIIUX HOATOTOBKY 110 pa3HbIM HalpaBJICHUSIM.

Takas mpodeccmoHampHas TOATOTOBKA TpenanoyaraeT (GopMupoBaHHE Y  CTYIEHTOB
CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIlMM, HEOOXOAMMOH M J1OCTaTOYHOMN
IUIE  WCTIOJIb30BAaHHUS HMHOCTPAHHOTO s3bIKa B OBITOBOH, NPOQecCHOHATHLHO-KOMMYHHKATHBHON
U KyJBTYPHO-TIPOCBETUTEILCKON JESITEIbHOCTH.

3ana4yu TUCHUIUIMHBIL

® OBJaJeTh HAaBBIKAMH MHCBMEHHOIO M YCTHOTO IepeBoJa TEKCTOB MNpOoheCcCHOHATBHON

HaIIpaBJIEHHOCTH,

® OBjaJeTh 0a30BBIMH HAaBBIKAMHM aHAIMW3a TEKCTOB MNPOPECCHOHATBHOIO M  COIMAIBHO

3HaYMMOTO COJICPKaHWS,

e yMeTh coOuparh, 00pabaThiBaTh W HHTEPIPETHPOBATH C HCIOJIH30BAHUEM COBPEMEHHBIX

MHPOPMAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMH  JIaHHblE HAa  HWHOCTPAHHOM  sI3bIKE, HEO0OXOJUMBIE

it (GopMHpOBaHHS CYXKICHHH IO COOTBETCTBYIOIIMM TMPO(ECCHOHATBHBIM, COIHAAILHBIM

Y 3TUYECKUM Ipoliemam;

® Da3BUTh yYMEHHME MHUCHMEHHOTO (YTE€HUE, MHUCbMO) M YCTHOTO (TOBOpEHHE, ayJIupOBaHUE)

MHOSI3BIYHOTO OOIICHMUS;

® yMeTb OCYUIECTBIATH MPO(ECCHOHANBHYIO JENOBYI0 KOMMYHHUKAI[MI0 HAa HWHOCTPAaHHOM

SI3BIKE; OBJIA/IETh 0A30BBIMU HaBBIKaMU ITyOJIMYHON PEUH;

® OBJIAJCTH 0a30BBIMH HAaBBIKAMH apryMecHTaluu JJist BEACHUA OTUCKYCCHU,



® HAy4YHTHCS AaHHOTUPOBATh U peeprpoBaTh NPOPHILHYIO JIUTEPATYPY.

B coBpemeHHOIl mapaaurMe 0Opa3OBaHHS ~BBIIBUTAIOTCS HOBBIE CHCTEMBI IIEHHOCTHBIX
OPHEHTHPOB, BBICIIEE 00pa3oBaHWE TPeOYyeT M3MEHEHHH B S3BIKOBOW IOJTOTOBKE CTYICHTOB Kak
B OTHOIICHHH METOJIMKH, CPEJCTB OOy4YeHUs, TaK M B OTHOIICHHUU COJIEp>KaHUs OOpa3oBaHHs Ha
OCHOBE 00pa30BaTE]IBHOTO CTaHIAPTA, C NMPUMEHEHHEM HOBBIX HMHTEPAKTHBHBIX CPEICTB OOYyYCHUS
B yCIIOBUSIX U(PPOBU3AIIMU O0yUCHUSI.

PaszBuBaromasi 1menb OOydeHHWs TMpeanojiaracT TaKyk OpraHu3alHuio Yy4eOHOro Imporiecca
0 WHOCTPAHHOMY  S3bIKy, KOTJAa YYHUTBIBAIOTCS HMHTEPECH, WHIAMBHUIYAIbHO-THYHOCTHBIC
0COOEHHOCTH M MOTPEOHOCTH 00y4aeMoro, KOTJa CTYJICHT BBICTYIACT KaK IOJHONPABHBIA YYaCTHUK
mporiecca o0ydeHus1, MOCTPOSCHHOT'O Ha MPUHITUIIAX CO3HATEIBHOTO MAPTHEPCTBA U B3aUMOJICUCTBUS C
JIPYTUMH CTYJICHTAMHU M C TIPEroJiaBaTesieM. JTO BEIEeT K MHTEIUICKTYaIbHOMY Pa3BUTHUIO JINYHOCTH
CTYICHTA, OBJAJCHUI0O UM OIPEACICHHBIMA KOTHUTUBHBIMH MPUEMaMH JUIS OCYIIECTBIICHUS
MO3HABATEIPHON KOMMYHUKATUBHOW JICATENBHOCTH, (OPMHPOBAHUIO  COIUAIBHO-TUYHOCTHBIX
KOMITCTEHIIMI, PAa3BUTUIO  CaMOCTOSITEILHOCTH  CTYJEHTa, €ro TBOPYECKOH  aKTHBHOCTH,
OpPraHU30BAaHHOCTH, JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a Pe3yJIbTaT 00yUeHHs, YMCHUIO padoTaTh B KOMaHIE.
BocrnuraTensHO# 1enbio Mpu 00yYeHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISICTCS (DOPMHPOBAHHE Yy CTYJCHTA
MHUPOBO33PCHUS, IPEAINOJIAraoniee yBaKUTCILHOES OTHOIICHHE K JIYXOBHBIM IICHHOCTSIM CBOCH
CTpaHbI U OOIIEKYJIBTYPHBIM OPHCHTHPAM.

1.2. llepeyeHb MJIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUYeHHS MO TUCIUIIIHHE, COOTHECEHHBIX C
HHANKATOPAMM JOCTHKEHUsSI KOMIEeTeHIH I

OOyuenue uHOCcTpaHHOMY s3bIKy B PITY HampaBineHO Ha pa3BUTHE KOMMYHUKAaTHBHOMH,
KOIHUTUBHOM, HWH(QOPMAILIMOHHOM, COLMOKYJIbTYPHOM, HPOPECCHOHANBHON U OOIIEKYJIbTYpPHOU
COCTaBJIAIOLIMX Yy4yeOHoro mporecca. B pesynprare oCBOeHHs HporpaMMbl —OakanaBpuara
no gucuuIUinHe «Teopust W IMpakTHKa IMEpPeBOAa» Yy BBITYCKHUKA JOJDKHBI OBITh CHOpMUPOBAHBI
KOMIIETEHIUH:

Cnoco0eH ocymIecTBIATh JENOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M NHMCbMEHHOH ¢opMax Ha
rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepanuu u nHOCTpaHHOM(bIX) si3bike(ax) (YK-4).

Cnoco0eH camocTosITeNbHO paboTaTh ¢ MH(pOpManueld, B TOM YUCJIE€ Ha WHOCTPAHHOM(-bIX)
a3bIke(-ax), JuIg  oOecrmeyeHHs JAeATeNbHOCTH AaHAIUTUYECKUX LEHTPOB, OOIIECTBEHHBIX U
rocyaapcTBeHHbIx opranusaimii, CMU (I1K-1).

Komnerennus
(Ko 1 HAMMEHOBaHUE)

Nuauxkaropsl
KOMIIeTeHIIU A
(kK01 ¥ HAMMEHOBAHUE)

PesynbraThl 00y4yeHus

YK-4
Crnoco0eH ocynecTBJIATH

AeJOBYK) KOMMYHHKAIUIO

B YCTHOM M MMCbMEHHOM
¢opmax Ha
rOCyAapCTBEHHOM SI3BbIKE

Poccuiickoii @enepanun u

HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax)

YK-4.1.

Brnaneer cucremoit
HOPM PYCCKOTO
JIUTEPaTyPHOTO sI3bIKa U
HOpMaM#
WHOCTPAHHOTO (-BIX)
s3bIKa (-OB); CITOCOOEH
JIOTUYECKH U
rpaMMaTHYE€CKU BEPHO
CTPOUTH
KOMMYHHKAITHIO,
UCIOINB3Ysl BepOabHbIe
1 HeBepOaIbHbIE
cpencTaa
B3aHMOJICHCTBHSL.

3HarTn:

— UCTOPHUIO, KYJIbTypy U Tpaaulluu
CTpaHI)I 1/13yqaeM0ro SI3BIKA,

—  KOHIENTYaJbHYID M  SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa HOCHUTENSI WHOS3BIYHOMN

KYJBTYPBI.
YMmerThb:

- COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA
C KOHerTHLIMI/I COOUAJIbHBIMHAU

CUTYallMsIMU, YCIOBUSMH W IENISAMH, a
TaK)Ke ¢ HOpMaMu MpodeccrnoHalIbHOTO

pPEUYCBOTO IIOBCICHMU A, KOTOPBIX
IPUACPKUBAIOTCA HOCUTCIIN A3bIKA;
- AHAJIU3UPOBATDH JIOTUKY

Pa3IMYHOTO BUAA PACCYKICHUM;




- UCIIOJIb30BaTh
SI3LIKOBOU Marepua 1A
OCYIIECTBIICHHUS]  TEPEBOJA,  BEICHHS
JICTIOBBIX ~ TIEPETOBOPOB,  IYOJIUYHBIX
BBICTYIUICHHH Ha TpoQecCHOHaNIbHbIE
TeMbl, THCaTh Ha AaHTJIMICKOM S3BIKE
opunmanbHple W Heo(HIUANbHBIC
JTOKYMEHTBI B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
pEUeBOro ATHKETA;

M3Y4YEHHBIN

Baanern:
—  wuHpopmanueir 00  OCHOBHBIX
0COOCHHOCTSIX MaTepruanbHON u

JyXOBHOM KYJIBTYpbI CTpaHbl (PErHMOHA)
U3y4aeMOro MHOCTPAHHOIO s3blKa B
LEISAX YBAXKUTEIBHOTO OTHOIIEHUS K
JYXOBHBIM LIEHHOCTSIM APYIHX CTPaH U

HapOJIOB,;
— HaBbIKaMU YCTHOI'O / IIHUCBMCHHOI'O
nepesojia IE| pelieHus

po(heCcCHOHATTLHBIX 3a]1a4;
— HaBBIKAMH apryMCHTAIlUH, BEICHHSI

AUCKYCCUU u IIOJIEMHUKH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE;
- crocobamu pelieHus

KOMMYHUKATUBHBIX U PEYEBBIX 3a7a4 B
KOHKPETHOW CHTyaluu OOIICHHS.

YK-4.2.

CBobosHO
BOCTIPHHHUMAET,
aHaM3upyeT u
KPUTHUYECKH OI[CHUBACT
YCTHYIO U TUCbMEHHYIO
oOmenpodeccuoHaIbHY
10 HHPOPMaLIUIO Ha
PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM (-bIX)
sI3bIKE (-ax);
JI€MOHCTPHUPYET
HaBBIKH TIEPEBOJIA C
WHOCTPAHHOTO (-bIX) Ha
roCyJapCTBEHHBIN
A3BIK, & TAKXKE C
rOCYJJapCTBEHHOTO Ha
WHOCTPaHHBIH (-bI€)
A3BIK (-H).

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTu4€CKueC KOHCTPYKIHH,
yCTOHYHBBIC CJIOBOCOYETAHMS,
(dbpazeonoruueckue eMHUIIBI,
XapakTepHbIe TUIS cepsl
npodecCuOHATbHOW KOMMYHUKAIUH;

— OCHOBHBIE XapaKTePUCTHKU

ouIMaILHO-IETTOBOTO, HAYYHOTO U JIp.
CTUJIEH aHTJIUMCKOTO S3bIKA;

—METOAMKY  paboThl €  TEKCTaMH
COLIMAIbHON u npogeccroHaNbHOM
HaIpaBICHHOCTH B LEISIX IEpeBoAa H
a/IeKBaTHOU UHTEpIpETALUN
IIPOYUTAHHOIO MaTepHaa;

- METOJUKY paboThI c
MHQOPMALMOHHBIMU ~ NOTOKaMU  JUId
NepeBoia M U3BJICUEHUS HEOOXOAUMOM
uHpOpMaIMu B HPOQEecCHOHATBHOU
coepe.

Ymern:

-aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3JMYHOrO BHA
paccyXIeHHUi;

- AHaJU3MpOBaTh M HMHTEPIPETUPOBATH
TEKCThI MPO(PECCHOHATBHOTO U COLIMATIBHO
3HAYMMOI0 COJIEpKaHMsl Ha POJHOM M




MHOCTPAHHOM sA3bIKax.

Baagers:
- HaBBIKAMH W METOIUKOM MOHWCKa
npodeccHoHaTbHON nHpOpMAaITUH,

MOJIB3YSICh PA3IMYHBIMU UCTOUYHUKAMU (B
TOM uncie, UutepHer);

- MEePEBOTUECKIUMHU HaBBIKAMU
(YCTHBIN/TIMCBMEHHBIA TIEPEBOJ] TEKCTOB
Mpo(ecCHOHANBHOW  HAINpPaBJICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BUJAMHU
MOHOJIOTHYECKOT 0/ TUaIOTUIECKOTO

BBICKA3bIBaHHS npodeccroHanbHOro
Xapakrepa;

- nprueMaMu pedepupoBaHus u
AQHHOTUPOBAHUS TEKCTOB

npodeCCHOHATIBHOI HANPABICHHOCTH.

YK-4.3.

Hcnonb3yer
HH(pOPMaIMOHHO-
KOMMYHHKAI[HOHHBIC
TEXHOJIOTUH TIPH
MTOMCKE HEOOXOAMMOK
nH(popManuu B
porecce penIeHus
CTaHJAPTHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX
3a/1a4 JUIsl TOCTHXKEHUS
npo¢ecCHOHATBHBIX
Leyen Ha
rOCy/IapCTBCHHOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX)
SI3BIKAX.

3HATh:
— OCHOBBI METOI0JIOTHYECKOTO
UHCTPYMEHTAPHSI HAYYHOTO

UCCIIeIOBaHUA Ha 0a3e aHIJIMHCKOTO
SI3bIKA.

Ymers:

- MCIIOJIb30BaTh HABBIKU Pa0OTHI C
uHpOpManuen u3 pa3IMYHbIX
MCTOYHUKOB HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE JIJIsI
pelieHus MnpodeccuoHalIbHO 3HAUYMMBIX
3a1a4;

- NEpPEeBOJUTh, PEAAKTHPOBATh U
PELICH3UPOBATh TEKCTBI
npoeccCHOHAIbBHOTO M COLUAIbHO
3HAUYMMOTr'0 COJEP’KaHUS Ha POJHOM U
MHOCTPAHHOM SI3bIKAX;

- OpraHu30BbIBaTh M  OCYILECTBIITH
pa3auyYHbIe COLMAIIBHBIE U KYJIbTYPHbIE
IPOEKTHl, IUIAHBI WU IPOrpaMMbl
pa3BUTHS,  CBS3aHHBIE CO  CBOEH
CHELUATBHOCTBI0 M pEAIU3yEMBIE C
y4acTHEM MHOCTPAHHBIX TapTHEPOB.
Biaagern:

- COBPEMEHHBIMU METOAaMH 00pabOTKH
U MHTEpOpeTaluyd  JaHHBIX  Ha

AHTIJINICKOM SI3BIKE B
npogeccuoHanbHOU cdepe;
- HaBBLIKAMU CaMOCTOSITEIILHON

pa3paboOTKM  aKTyalbHBIX  MpoOJeM
HAy4YHOTO  TOWCKAa B  HW3YYCHHH
npodeccnoHanbHbIX 3amay  (Ha Oasze
MaTepHUAaIOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

TIK-1.
Crocoben

IIK-1.1.
3HaeT NPUHLIUIIBI,

3HaTh:
— METOJAWKY paboThl ¢ TeKCTaMu




CaMOCTOSITENIbHO PabOTaTh | METOJIBI M TEXHOJIOTMU | MPO(ECCHOHANBHON HANpaBIeHHOCTH B

¢ wuHbpopmanmeir, B TOM | pabOTHI C HEISX nepesoaa u aJIceKBaTHOM

quclie Ha WHOCTPAHHOM(- | nH(pOpManuel, B TOM HWHTEpIpeTaIuu MIPOYUTAHHOTO

bIX)  s3bIKe(-ax),  JUIA | YHCIIe Ha MaTepHaa.

obecrieyeHus MHOCTPAHHOM(-bIX) Ymers:

NeSITeNIbHOCTH S3bIKe(-ax). — CaMOCTOSITENIbHO BBISIBIISITH

QHATUTUYECKUX IICHTPOB, aKTyallbHble MpOOJeMbl B  00JacTH

00IIeCTBEHHBIX u MEXyHapOIHBIX MPOLIECCOB Ha OCHOBE

rocyJapCTBEHHBIX MOTYy4YCeHHOW HHPOPMAIUH;

opranuzanuii, CMU — HCIOJB30BaTh HAaBBIKHM pPabOTHI C
nHpopMammen u3 pa3IMYHBIX

UCTOYHUKOB HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
pelieHuss MpoPeCcCHOHANTBHO 3HAYUMBIX
3a7ad4;

Baagern:

— METOJMKOH aHajau3a TEKCTA,

- HaBBIKAMH nepeBo/ia,
PCLICH3UPOBAHUS M  PEIAKTHPOBAHHUS
paboT Mo cBOEH CHEenUalIbHOCTH Ha
UHOCTPAHHOM S3BIKE;

— HaBBIKAMH TIEpeBOJIa, cOOpa, aHAIH3a,
0000IIEHNI U OLEHKU TEKCTOBOI'O
MaTepuana 1o BOIIPOCaM
MEKTyHAPOIHBIX ITPOLIECCOB.

1.3. MecTo 1McuMIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeJbHOI MPOrpaMMbl

HucuuruinHa «Teopust M mpakTHKa TIepeBoja» OTHocuTcs K dactu Onoka b1.B.10,
dbopmMupyeMoil  ydyaCTHUKaMu 00pa3oBaTeNbHBIX OTHONICHWH, JUCHUIUIMH Y4eOHOTrO IIJIaHa,
HanpasieHue noarotoBku 46.03.01 - «Mcropus», HampaBieHHOCTb «McTopus MexITyHapOJHBIX
OTHOIICHHUI ¥ BHEUTHEW TIOJIUTUKA: UHTEPECHI-KOH(IMKTHI-IIEHHOCTH.

IIporpamma sIBIsieTCS aBTOPCKOM, B OCHOBY COJEp)KaHUS Kypca MOJO0XKEHO MpeACTaBICHUE O
TOM, YTO B TIpolecce OOy4YeHUS WHOCTPAHHBIA SI3BIK BBICTYNAeT HE TOJBKO W HE CTOJNBKO Kak
caMOCTOsITeNIbHAsl JAUCHUIUIMHA, a KaK MpeaMeT, MOJYMHEHHBIH NpOoQMINPYIONIMM TUCHUIUIMHAM,
SBIISIOIIMICS TIPOBOJHUKOM TPOQPECCHOHATBHBIX 3HAHWHM, OTKPBHIBAIOIIUI TIepel CTyACHTaMH
OosblIe BO3MOYKHOCTH JUIsI O3HAKOMJICHHMS C 3apyOeXHBIM ONBITOM B cdepe U30paHHOMH
CTIENUANTBHOCTA. B CBSI3M C BBINICH3IIOKEHHBIM, MOYKHO yTBEP)KIaTh, YTO B PE3yJIbTATe OCBOCHUS
JTUCHUIUIMHBL «Teopuss W TpakTUKa MepeBoaa» (OPMUPYIOTCS 3HAHHS, YMEHHsS U BIIaJCHHS,
HEOOXOUMBIC ISl H3yYSHHS TTPOPIIILHBIX TUCIIHILIHH.

TecHas cMHXpOHM3alMS U B3aMMOCBSI3b MEXIY MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M MPOQUIHPYIOLMMU
TMCIUTUIMHAMHE |, 00JIee TOT0, 3aBUCUMOCTb TIEPBOTO OT MOCIIEIHUX 00ECTICUNBAIOT MPEEMCTBEHHOCTh
U YCIIEIIHOCTh OCBOEHHs MPO(EeCcCHOHANTBHON MHOS3BIYHON JIEKCUKH, BHIPAOOTKY HABBIKOB UYTEHMS,
pedepupoBaHus, aHHOTUPOBAHMSI, IEPEBOIA TEKCTOB TI0 HAIIPABICHHUIO TIOATOTOBKH / CIICIIHAIEHOCTH,
CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO YMEHUH WHOS3BIYHOM peur Ha TeMbI MO HAINPABICHHUIO MOATOTOBKHU /
CTICIIATIBHOCTH.



2. CTpyKTypa AUCHMILINHBI

OO6mast Tpya0€MKOCTh AUCIUIUIMHBI «Teopusi M MpaKTUKa MepeBoja» cocrarisier 3 3.e., 108
aKaJIeMUYeCKuX yaca (OB).

CTpyKTypa JTUCHUIIMHBI 1JIsl 04HOH (POPMBbI 00yUeHUsI

O0beM IUCHUIUIMHBI B (opMe KOHTAaKTHOM paboThl 0OydYaloIIUXCS C MeJarornyecKuMu
paboTHUKaMu ¥ (WJIM) JTUIIAMH, TPUBIEKAEMBIMH K pealiu3alud 00pa30BaTeIbHONW MPOTpaMMbl HA
MHBIX YCIIOBHSX, IPU MPOBEJICHUH YUEOHBIX 3aHATUH:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHIA KonnuectBo
4acoB
6 [IpakTrueckue 3aHATHS 60
Bcero: 60

O6beM aucUUIUTUHBL (MOyJis) B hOpME CaMOCTOSITENIbHON paboThl 00YYarOIIMXCS COCTABISET
48 akagemMuueckux 4yaca(oB).

3. Conep:kanue qTUCHUATITTHHBI

[lenarornyeckoil OCHOBOHM mpoBeneHUst 3aHATUN 1o jgucuuiuMHe «Teopus W MpakTHKa
NepeBoJia» ABJISIETCS] TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAX0/, OCHOBAaHHBIM Ha Pa3BUTHM JUAJIOTU3Ma,
CaMOCTOSITEJIbHOCTH ~ MBIIIJICHHUS, B3aUMOAEHCTBUM MEXIy MpENofaBaTeNeM U CTYAEHTOM,
UCIIOJIb30BAHUU MTPOOIEMHOTO MOAX0a, POPMUPOBAHUU KPUTUYECKOTO M TBOPUECKOTO MBIIILIEHUS.

IIpu oOyueHMM nepeBONy, YCTHBIM M IMUCBMEHHBIM (opMaM OOIIEHHS Ha HWHOCTPAHHOM
s3bIKe (QHIJIMICKOM) 3TaJlOHOM SIBJISIETCSI COBPEMEHHas HOpMa S3bIKa, KOTOpasl MpOSBISETCS B
pa3nuyHbIX (OpPMaxX HHOSBBIYHOIO TUCKYpCa — MOJUTHUYECKOM, IUINIOMAaTHUYECKOM, JI€JIOBOM,
HOBOCTHOM, IyOnuM4HOM, OblToBOM U T.10. Ilpu 3TOM ymeHue paboTaTh C TEKCTaMU IO
HaNpaBJICHUIO MOJrOTOBKM / CHELHMAIbHOCTH paccMaTpuBaeTcs Kak 0a30BO€ yMEHHE B LENAX
OCyIIECTBIEHUS J1I000 npodeccuoHanbHON (MMPaKTUYECKOW U HAyYHOW ) AESITETbHOCTH.

Ne | Temaruka pa3zgena AUCHHUILTHHBI Conepxanue

1 | Temal. IIpeanocslnky  BO3HUKHOBEHMS — IIEPEBOIYECKOU
[TepeBoxa B coBpeMeHHOM MHpe Kak | Hayku. OCHOBHBIE 9Tambl HCTOPUHU IMEpeBoJa U
Pa3HOBUIHOCTh MEXbSI3BIKOBOH 1 HayKd O T1iepeBoje. Teopus JHMHTBHCTHYECKOI
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIWH. OTHOCHTEIBHOCTH ¥ €€ KPUTHYCCKUH aHaJM3.
Translation theory. Object and Mecto TeopuM mepeBoga B pAAY  JPYTHX
Objectives. JTUHTBUCTHYCCKUX JUCITUTLUINH.

IIpaxTuka nepesona.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking
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words
Tema 2. [Ipenmer, 3amaun U METOABI TEOPUU IEPEBOAA.
OcHoBHble moOHATHS Teopuu U | Onpenenenus nepeBoaa.  OmnpeneneHue NOHATUSA

TEXHHUKHU IIEPEBOA.
Main concepts of the theory and
techniques of translation.

IIpakTuka nepesona.

Translation practice.

Structural ~ differences and  set
expressions in the source language
(SL) and target language (TL)

«reopuss  mepeBoja».  CymHOCTH  Ipolecca
nepeBojja:  KOMMYHHUKAaTHUBHAs  pPaBHOIICHHOCTh
IIepelaBaéMOro M IMPUHUMAEMOIO  COOOIICHMS;
MepeBoJ KaK BHUJ S3bIKOBOTO TOCPEIHUYECTBA;
KOMMYHUKaTHBHasE CXeMa IepeBoa; OOBEKTHBHO-

CyOBEKTUBHBII XapakTep JIeSITEIbHOCTH
MepPEeBOAUMKA; BU/IbI aJanTUBHOTO
TPAHCKOUPOBAHUS.

Tema 3.

OcHOBHBIE BUIBI KJTACCH(UKAIIIT
IIEPEBOJIOB.

Main types of classifications of
translation.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

[TpuHIHIHATEHOE SMHCTBO BCEX BHJIOB
MepeBOYECKON AesITeNbHOCTH. JKaHpoBo-
CTHJINCTUYECKAs Kaccu(HUKaIHs IepEeBOJIOB.
[IcuxonuHrBHCTHYECKAs KIaccuPUKaIus
[IEpPEBO/IOB

Tema 4.

IlepeBon Kak CII0KHBINA BUJI PEYEBOU
ACATCIIbHOCTH. IIcuxomoruueckue
MCXaHU3MBI IIEPCBOJIA.

Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

IIpaxTrka nepesona.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

[lcuxomornyeckass xapakTEpUCTHKA TEPEBOJa Kak
BHJIA pedeBoit JeSITeTbHOCTH YeJI0BEKa.
[Icuxuueckue mpoIecchl Kak BHYTPEHHSSI CTOPOHA
NeATENIbHOCTH  TiepeBoja.  IlmaHmpyemas U
perynupyemas (pyHKIHS TICUXHKU B JEATEIHHOCTH
nepeBofa. OOMIETICUXOJIOTUYECKUE  MEXaHU3MBbI
noBeieHus 4enoBeka. Criennduyeckue MeXaHUu3Mbl
JESATSIIEHOCTH YCTHOTO nepeBoa.
[Icuxonorudeckre acnekThl OOy4YeHHUS YCTHOMY U
CUHXPOHHOMY TIEPEBOTY.

Tema 5.

IToHsTHE PKBUBAJIEHTHOCTHU
nepeBoja.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepucTuka  JSKBHBAJICHTHOCTH  IIEPBOIO,
BTOPOr0, TPETbEro, 4YEeTBEepTOro TUMIOB. Poib
(yHKIIMOHATIBHO-CUTYAaTUBHOT O coJlepKaHus

BBICKa3bIBaHUSI B JIOCTHXKEHHUU HKBUBAJIEHTHOCTH
npu nepeBoje. lcmonb3oBaHue B IEpeBOJE
CUHOHMMHYECKUX CTPYKTYD. BapsupoBanue
MopsAJKa cJIOB B mepeBoje. M3MeHeHue uucna u
TUIIA IPEIOKEHHUH. OcobenHoctu
BOCIIPOM3BENIEHUSI B TEpeBOie KOHHOTATUBHOTO
acreKTa 3HAYEHUs CJIOBA. OKBHMBAJIEHTHOCTH IIPH
neperaye  BHYTPUIIMHTBUCTUYECKHUX  ACHEKTOB
3Ha4YeHUs cloBa. SIBiIeHue wuHTepdepeHuuu B
HepeBoie.
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Tema 6. Jlekcuueckne OCOOEGHHOCTH HAy4YHBIX TEKCTOB.

OcoOenHocTy niepeBojia HAyYHbIX U | JIeKcHKO-rpaMMaTH4yecKue 0COOEHHOCTH

MH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. AQHTTIUUCKUX ~ MH(OPMAIMOHHBIX  MaTEpPHAJIOB.

Peculiarities of scientific and news SI3bIKOBast crienupuka HHGOPMAIIMOHHBIX

texts. 3aroJIOBKOB. Jlexcuko-rpaMmMaTH4YECKUE
0COOEHHOCTH PYCCKHX Hay4HbIX u

[IpakTuka nepesoja. MHOOPMAIMOHHBIX  TeKCToB.  CTHimMcTHYecKas

Translation practice. Lexical ajlanTanus Ipy IepeBoie.

problems of translation. Handling

context-free and context-bound

words

Tema 7. Xy10KECTBEHHBIN MEepPEBO/I. OO01IEeCTBEHHO-

OcHOBHBIE BHJIBI TI€peBOAA IO | MOJMTHYECKUN U CHEIUAIbHBIA MEPEBOI. Y CTHBIN

COJIEpKAHUIO (>xaHpy) WJIM | MOCJIEe10BATEIbHbIN MEPEBOI. CHUHXpOHHBIN

(bYyHKIMOHATHLHON u | nepesod. IlepeBon ¢ nucra. [IncbMeHHBIN TEpeBO.

KOMMYHHUKaTUBHOU KomnbroTepHsiii  mepeBof. OcoObie  BUIBI

HaIpaBJIEHHOCTH, BOCIPHUATUIO U | 00pabOTKU TEKCTa MPHU MIEPEBO/IE.

0(pOpMIICHHIO.

Main types of translation according

to genres or functional and

communicative aspect.

[IpakTuka nepesona.

Translation practice. Lexical

problems of translation.

Tema 8. OCHOBHBIE  HalpaBJ€HUsT  TEOPUU  YCTHOTO

TeopeTnyeckoe onucaHue MepeBoa. Crnenuduueckue MEXaHHU3MBbI

OTZIETIbHBIX BUJIOB I1EPEBOJIA. NEeSATEIbHOCTH YCTHOTO nepeBoja.

Specific mechanisms and
psychological aspects of consecutive
and simultaneous translation.

[IpakTuka nepesona.
Practice of consecutive and
simultaneous translation.

[Icuxonoruueckre acnekTbl OOy4eHHS YCTHOMY U
CUHXpPOHHOMY niepeBofly. CHHXPOHHBIM TIEPEBOA
Kak  OCOOBI  BHUJA  JI€ATENbHOCTH  IEPEeBOJA.
B3aumocss13p KAHPOBO-CTUIIMCTUYECKUX "
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX BUJIOB nepeBoa.
[TpuHIMnuaneHOE €MHCTBO BUJIOB
IIEPEBOAYECKON JIEATEIbHOCTH.

BCEX

Tema 9.

[TonsTHE NIEpEBOAUECKOTO
COOTBETCTBUA.

Collocational aspects of translation.

IIpaxTuka nepesona.
Translation practice. Handling
attributive groups. Translating
metaphors

[TepeBomueckue cooTBeTcTBUA eauuHuiam A
pasHbIX ypoBHeW. [IpuHIUIBI KIacCHpUKAIUU
COOTBETCTBHII. EamHMYHBIE W MHOKECTBEHHEBIC
cooTBeTcTBUS. [loHATHE U BUIIBI KOHTEKCTa. BBIOOD
COOTBETCTBUSA npu nepeBoie. Ilonsarue
OKKa3HMOHAJILHOT'O COOTBETCTBUS.
be3skBuBaIeHTHEIE JICKCHYECKHE n
rpaMmaTHdeckue eauHuubl. [IpuHimnel onucaHus
(dhpazeosornyecKkux " TPaMMaTHYECKUX
COOTBETCTBUIA.
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10

Tema 10.

[TonsiTue Moaenu neperoja.
Translation models. Psycholinguistic
model.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Handling
phraseological units.

JleHotatuBHasi (CUTyaTHUBHAas) MOJENb IEPEBOJA.

TpanchopmaninoHHO-ceMaHTHYECKAs MOJIETh
IepeBoia. [TcuxonuHrBUCTHYECKAS MO/I€EJIb
nepeBojga. CeMaHTHUKO-CEeMHOTHYECKass  MOJENb

nepeBoja. IHTepnperaTuBHas TEOPUS MEPEBOA.

11

Tema 11.

[TonsiTe nepeBoIuECKOM
TpaHchopmaIuu.

The concept of transformation in
translation. Compensations and other
techniques.

Tpanckpunuus H TpaHCIUTEPALIUSL.
KanpkupoBanue. JIeKCMKO-CEMaHTUYECKUE 3aAMEHBI.
CuHrakcuueckoe ynomoOsnenuwe. YUneHeHue U
oObenuHeHne mpeanoxkeHuid. [pammarnyeckue
3aMeHBbI (3aMeHa GopM CJI0Ba, YaCTEH peur, YWICHOB
MPEJIOKEHUSA, TPOCTOrO MPEIIOKEHUS CIOKHBIM,
MepecTaHOBKA U JIp.). AHTOHUMUYECKHHA TEPEBOJI.

[IpakTuka nepesona. OKCIUTMKaLHS. Komnencarus. [Tonsatne
Translation practice. Grammar MUHHUMAJIbHOMN €JIMHULBI IIEPEBOTYECKOTO
transformations. Handling mporecca. JTambl  [EPEeBOJYSCKOrO  Ipoliecca.
equivalent forms and structures. IIpuem mepeMemicHUs  JEKCHYCCKUX  CIMHHUIL.
[Ipuem  nexcuyeckux  poOasnenuil.  [lpuem
omymenus. [IpueM MeCTOMMEHHOrOo IOBTOpA.
Hcnonb30BaHWe  TOCIOBHOIO — MEpeBoja B
MIePEBOTIECKOM mpotiiecce. ITepeBon KakK

9BPUCTUYECKHN ITPOLIECC.
12 | Tema 12. 3aBUCUMOCTh  TEpPEeBOJIa OT  MparMaTUYECKOU
[TonsiTHE MparMaTu4ecKoro HampaBJIGHHOCTH  opuruHama. [Iparmaruyeckue
MOTCHIIMAJIa TeKCTa. (YHKIIMUA ~ COIMOJIMHTBUCTHYECKUX  (PaKTOPOB.

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic
factors. Pragmatic adaptation of the
text.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

Ilepenaua B mepeBojie KOMMYHHUKATUBHOTO 3¢ deKTa
opurnHana. [IparmaTmueckas amanTanus TEKCTa
nepeBosa. YepHoBo#, paboumii U opUIMATLHBIN
nepeBo. CTunmzanus U MOJEpHU3AIMS IEPEBOJA.
OKkcrpanepeBoayeckiue (GakTopsl B - IIparMaTuke
HepeBo/a.

13

Tema 13.

[TepeBon Hay4yHOU U CIENUATIBHOM
mutepatypsl. CioBapu u pabota
CO CIIOBApSIMH.

Translation of scientific and
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

[Tonuelii mucbMeHHbIN mepeBoa. PedepupoBanue
HAay4YHOU CIEHATBHOMN JIATEPATYPHI.
AHHOTHpOBaHUE Hay4YHOU CHelraIbHON
nutepatypbl. CrioBapu 1 paboTa co CIOBapsSMHU.
CrunicTuueckue acreKkTsl IEpPEeBoa.

14

Tema 14.
DTHKa NepeBOIUHKA.

CymHOCTh
MePEBOAUHKA.

npodecCHOHATbHON
MopaiibHble

3THUKHN
IMPUHIIUITBL
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Ethics of the translator. MePEeBOTUHKA. Hopwmebt po(hecCuOHATBLHOTO
Stylistic aspects of translation. MOBEACHUs  mepeBomunka.  IIpodeccroHambHast

MPUTOTHOCTh M TNpOo(decCHOHAIbHBIE TPeOOBaHUS.
[IpakTuka nepeBoja. [IpaBoBOIi M OOIIECTBEHHBIN CTATYC IMEPEBOTIHKA.
Translation practice. CTuMCTHYECKUE aCIIeKTHI TIepEBO/Ia.

Handling stylistic devices.

15

Tema 15. Jlekcuko-rpaMMaTU4eCKM W CTHJIMCTHYECKHI
HtoroBelii iepeBo1 U aHAIIN3 aHallu3  II€pEBOJIa,  CPABHUTEIbHBIA  aHAIU3
nepeBoaoB. Hanucanue [IEPEBOIOB.

MCCIIEI0BATENLCKOM PabOTHI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The
research process. Types of outlines.
Source credibility.

4. Odpa3oBaTejibHbIE TEXHOJIOTHH

KOHTpOJH) IMOATOTOBKH IIO TCOPHU U IMPAKTUKE IMEPCBOJAA OCYUICCTBIIACTCA B NUCbMEHHOU U B
yCcTHOM (hopMe, MPOBEPSIETCS KA4YeCTBO KOMIICTCHIMH M WX COOTBETCTBUE YPOBHIO MOJTrOTOBKH
CTyJACHTA. CDOpMBI KOHTPOJIA BOCIIPOU3BOAAT CHUTyalMu II€pEBOJA, aHAIM3a TEKCTA, YTCHMA,
ayJMpOBaHUs, YCTHOW pe4Yd W THCbMa, HauOoiee THUIHMYHBIC JUIsl Pa3HBIX BHJIOB OQHUIMAIBHO-
JIEJIOBOTO U NMPOECCUOHAIIBHOTO OOIICHHUS.

Texymuii KOHTPONb 3HAHUN CTYACHTOB MPOBOJIUTCS MOATAMHO (KaK MO M3YyYEHHUIO OTIEIbHOU
TEMBbI, TaK W TIOCJIE MPOXOXKJICHUS BCETO Kypca), M IMPEACTaBIsAET COOOW OTUYETHOCTH CTYJICHTOB 3a
CIIeyIoIINe BUIBI paboT:

1.

KonTponbHble (mUchbMEHHBbIE) pPaOOTBHI CTY/JIEHTOB B ayJUTOPHOE BpeMs (HAa 3HaHUE
CHeLMaTbHOM TEPMMHOJIOTUH, a TaKXe [0 JIEKCUKO-TPAMMAaTHYeCKHUM TPYIAHOCTSIM H
OCOOCHHOCTSIM aHajdu3a W/WIK TepeBoJa TEKCTOB OOIIEHAyyHOM U TNpodeccHOHaTbHON
HaIlpaBJIEHHOCTH).

. AHanM3  WHOSI3BIYHBIX  TEKCTOB  (JIMHTBUCTUYECKHH, OKCTPaJIMHTBUCTUYECKHI) U3

CHelManbHOM JuTepaTypsl NpodeccHoHanbHON HampaBieHHOCTH; paboTa ¢ o0030pamu,
CTaThsIMM W3 HAY4YHBIX NMEPUOAMYECKUX W3JlaHuM; paboTta ¢ MoHorpadusmu, pedepatamu;
MaTepHaioM KOMIbIOTepHbIX ceteit (Internet).

. CamocTrosTenbHas (MHAMBUIyallbHAs BHEAyAUTOpHAas) paboTa CTYJIEHTOB (HamMucaHue

TE3MCOB, AaHHOTAIMH KaK BUIOB pabOTHI Ha/l CHEIMAIBHBIMU TeKCTaMU; pedepaTUBHBIN H/HITH
JTUTEpPATypHBIA  TEpeBOJ  Kak BUA  pabOTBl  HAL TEKCTaMH  IPOQEeCcCCHOHATBHOM
HaIIPaBJIEHHOCTH).
YceTHbil onpoc/ cobeceoBaHne / KOJJIOKBUYM MO MPOMIEHHBIM TeMaM MpOQecCUOHANIbHON
HaNpaBJICHHOCTH.

. HO)IFOTOBKa HpeSGHTaHHﬁ/HOKHaHOB M0 TEMAaTUKE HaIlpaBJICHUA IMOATOTOBKH CTYIACHTOB C

WCIOJIb30BaHUEM AayTeHTHYHBIX MAaTEpHaliOB, apXUBHBIX MaTepualioB (OOHApYKEHHBIX B
pe3yJibTaTe MaTeHTHOro W OMOIMorpaduIeckoro MOWCKa, B TOM YHCIE B KOMIBIOTEPHBIX
CeTsIX).

Ilpomeorcymounvlii KOHmMpob
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6. PazBepnyTas muckyccus / Oecema 1Mo TNPOHACHHOMY 3a YKa3aHHBIA IEpUOJ BpPEMEHU
MaTtepuany npodeccnoHalIbHON HAPaBICHHOCTH.

WHTepakTHUBHBIC CpPEJCTBA IMO3BOJSIOT CHENaTh MPOLECC OOYYeHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTEHCUBHBIM, BbICOKOMOTHBHUPOBAHHBIM, MOJYMHEHHBIM CTPOTOH JIOTUKE, COOTBETCTBYIOLIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKMM TEXHOJOTHSM. B IensX yCHJIEHUS COIUATbHO-BOCIHTATEIBHBIX (DYHKIIHIA
MIPOLIECC MPenoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO S3bIKa OCHOBAaH HA KOMMYHHKAaTUBHO-CUTYaTUBHOW METOJ/MKE,
KOMITaPaTUBHOM aHAJIU3€ U ATHO-TUHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOM MOJIXO0/E, YTO CIIOCOOCTBYET MAPUTETy
00y4eHHs U BOCIIUTAHUS.

[Ipy M3ydyeHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOUCXOJUT HE MPOCTO MPOLECC MOHUMAHUS «UYXHKOM»
KyJbTYpBl, @ B3aUMOJCHCTBHE U «JIUAIOr» KYyJIbTyp. ODTOMY CIOCOOCTBYIOT BKJIIOYEHHE B KypC
PYCCKOSI3bIYHBIE MaTepHuajbl, KOPPEIUPYIOIINE C WHOS3BIYHBIMHU, YTO HEHU30EKHO B Kypce TEOpHUU
npakTUKu mepeBoja. CTylNeHThl, MOCTUrasi, C OJHOW CTOPOHBI, PEauu «JAPYroro» ooOIlecTBa, He
TOJIBKO 00OTamarT CBOM (OHOBBIC 3HAHUS, MPHOOMIAOTCS K «IPYroi» IUBWIH3AINH, HMCIOT
BO3MOXXHOCTh CPaBHHMBAaTh TO, KaK 3TO «APYyroe» IMpelICTaBICHO B Pa3HBIX KyJIbTypaX, B Pa3HBIX
Hay4HBIX Tpamuiusax. M Kak pe3ysbTarT 3TOro — MEXKKYJbTypHash KOMMYHUKAIMs, BOSHUKAIOIIAs Ha
3aHSTUSIX TI0O UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

WNHTEepakTUBHONW METOJIUKE OTBOTUTCS 0co0as poib M MPU OOyYEHUH CTYACHTOB IEPEBOIY,
pedbepupoBaHHI0O U AHHOTHUPOBAHUIO  MaTepUANOB MO  cleuuanbHOCTH.  Mcmonb3oBaHue
MYJIbTUMEIUHHOTO ammapara (MPUMEHEHHE pPa3HOOOPa3HBIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TI'papUIeCKUX
PEAAKTOPOB, MO3BOJSIOUINX BBOJUTH TOT WJIM MHOM MIPpUT, MEHATH LIBETOBOE pelIeHHe TpaduidecKux
M300paXEHUH, HCIIOIb30BAHUE MYJIbTHILTUKALINN, BUICOPSAIA, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB MHTEpHET) — B
OTIUYHME OT OYMa)KHBIX HOCHTENEH — CHOCOOCTBYET HArNsAHOCTH OOy4YeHHsS M JAaeT BO3MOXKHOCTH
Pa3MeCTUTh B OJTHOM MOJIYJIC 3HAUUTEIIBHBIN 00heM HWHOSI3BIYHOTO MaTepHaia.

[Ipn cozmaHuM ymopakHEHUH Ha TMPAKTUKY TepeBoAa, oOydeHHe peQepupoBaHUI0 U
AHHOTUPOBAHMIO CIEIUATFHOTO TEKCTa OCHOBOIIOJIATAIONIMMU SBJISIFOTCS MOCTYJIAThl TEOPUHU TIEPEBOIA
Y JIMHTBUCTUKHU TEKCTa, a YINPaXKHEHU Ha o0yueHue pedeprupoBaHUIO0 U aHHOTHPOBAHUIO CTPOSITCS C
y4eToM 0cOo00ro BHJa aHaliM3a JHUCKypca, €ro CTPYKTYphl, MEXaHM3Ma U THIIOB CBSI3U B TEKCTE,
OTHOIICHUH MEXAY YacTsIMH TeKCTa M T.M. DTO 3aJaHus Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha CBepx(pa3oBbIe
equHcTBa (CDE); Beinenenue GopMaibHBIX CpeACTB CBsi3u Mexay oTaenbHbiMu COE; BoisBleHHE B
C®OE u B TekcTe KIHOYEBBIX CIOB W MPEIOKEHUN, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HArpy3Ky;
onpeneneHue cootHomenus mexay COE mo crenenu 6;1M30¢TH K OCHOBHOM MJIE€ WIIH 110 TPaJallii OT
Oonee oOmieil maen Kk Oonee YacTHOW; ycTaHoBleHue uepapxuu mexay CDE Bo Bpemenu u
npocTtpaHcTBe; cokpamienne COE 10 0AHOro NnpenoKeHus; COCTaBlIeHUE MIJIaHa WM TE3UCOB TEKCTa,
U T.A.

Ne HaumeHnoBaHue pazaeJia Buasbl yueonbix 3ansatuii | O6pa3oBaTeibHbIE

n/n TEXHOJIOT U

1 2 3 4

1 HepeBon B COBPECMCHHOM MHUPC KaK Ilpakxmuueckue Ilepesoo mexcma no
Pa3HOBUIHOCTh MEXBA3BIKOBOW U 3aHAMUA HANPABNEHUIO NOO20MOBKU

Ananus unoazviunbix
mexcmos,; npogepxa CPC
(6 mom uucne
nocpeocmeom
2JIeKIMPOHHOLL NOYMbL)

MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIH.

Translation theory. Object and Objectives. Camocmonmenvhas

paboma

IIpaxTuka nepesona.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words
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OCHOBHBIE TOHSTHSI TCOpHUU U TCXHUKU
nepeBoja.

Main concepts of the
techniques of translation.

theory and

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice.

Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)

Ilpakxmuueckue
3anAmus

Camocmosmenvnas
paboma

Annomuposanue mexcma
nO HANPABNEHUIO
NOO20MOBKU,
Pazseprnymas 6eceda ¢
obcysicoeHuem 00KIA008;
npogepra CPC (8 mom
yucne nocpedcmaom
9EKMPOHHOU NOYMbL)

OcHOBHEBIE BHU/bI KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_[I/II/I
IIEPEBOJIOB.

Main types of classifications of
translation.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

Hpakmuuecmte 3AHAMUA

Camocmosmenvhas
paboma

Ilepesoo mexcma no
HanpaeieHuo
Nn0020MOBKU, AHAIU3
mekcma,

Yemmnuwuii onpoc;
npogepxa CPC (8 mom
yucie noCcpeoCcmeom
2JIeKMPOHHOLL NOYMbL)

IlepeBo Kak CIOXKHBIA BUJI pEUEBOU
ACATCIIBHOCTH. Ilcuxomoruueckue
MCXaHU3MBI IICPEBO/IA.

Translation as a special type of speech
activity. Psychological mechanisms of
translation.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice. The mechanisms of
compression, probabilistic forecasting.

Hpakmultecmte 3AHAMUA

Camocmosmenvhas
paboma

Ilepesoo mexcma no
HANpagieHuio
N0020MOBKU,
Paszeeprnymas beceda c
obcyscoeHuem 00KIA008;
npogepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
2JIeKMPOHHOLL NOYMbL)

[ToHsITHE PKBUBAJICHTHOCTH NIEPEBO/IA.
Equivalence in translation.
Types of equivalence.

Hpalcmuqecmte 3AHAMUA

Ananuz mexkcma no
HAanpasieHuio n0020MosKu
Tloozomosxa

Camocmosmenvuas npesenmayuii, doKIa00s;
paboma nposepxa CPC (8 mom
HpaKTI/IKa nepenoja. yycie nocpeocmeom
Translation practice. 21eKMPONHOT NOUMbL)
Play upon words
OcobOeHHOCTH TIepeBOia HAYYHBIX U IIpaxmuueckue Iepesod mexcma no
MH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. 3anamus hanpasienuio
Peculiarities of scientific and news texts. ’;Oazomog’“"'
emamuvyeckoe
Camocmosmenvhas 06cy9fcdeyue ¢
HpaKTI/IKa nepenoja. paboma 2/1eMeHMaMU pPoJiegoti
Translation practice. Lexical problems of uepbi;

translation. Handling context-free and
context-bound words

nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
2JIeKIMPOHHOLL NOYMbL)

OCHOBHEBIE
COJIEP>KAaHUIO

BH/JIbI repesoaa

(*xaHpy)

Io
50041

Hpakmuqecxue 3AHAMUA

Ilepesoo mexcma no
HANPagieHuio
Nn0020MOoBKIU;
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(YHKIMOHATBHOW M KOMMYHHKAaTHBHOMN
HAIpaBJICHHOCTH, BOCIIpHUATUIO u
0o OpMIICHHUIO.

Main types of translation according to
genres or functional and communicative
aspect.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Lexical problems of
translation.

Camocmosmenvhas
paboma

Annomuposanue mexcma
nO HANPABNEHUIO
NOO20MOBKU,
Pazeepnymas 6eceoa c
obcyscoeHuem 00KIaA008;
npogepra CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
NEKMPOHHOU NOYUMbL)

8 TeopeTquCKoe ONYCAHUE OTAEIbHBIX Ipaxmuueckue 3auamua | Ilepesoo, ananus mexcma
BUJIOB r[epeBO,I[a. no HanpaejleHuro
Specific mechanisms and psychological c Zoaeomog’(” ,

. 7 amocmosmentbHaA Hajauz mekcma,
aspects of consecutive and simultaneous paboma nposepxa CPC (& mom
translation. yucie nocpeocmeom

3ﬂ€Kmp0HHOﬁ nO‘lWlbl)
[IpaxTrka nepesona.
Practice of consecutive and simultaneous
translation.

9 [ToHsITHE MTEPEBOTIECKOTO COOTBETCTBUSI. Ipaxmuueckue sanamus | Ilepeeoo, ananusz mexcma

Collocational aspects of translation. 1o Hanpasienuio
n0020moeKu
Camocmosamenvnas Yemnoui onpoc; nposepka
IIpakTnka nepesoza. paboma CPC (8 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeom
groups. Translating metaphors 2NIEKMPOHHOTL NOUMbL)

10 [TonsaTue Monenun nepeBoja. Ilpaxmuueckue 3auamus | Ilepesoo, ananuz mexcma
Translation models. Psycholinguistic u vicmynienue no
mOdeI ) Hanpaeieruro Nn0020MoeKu

CamocmosamenvHas nposepka CPC (8 mom
pa60ma yucue nocpedcmeofw
IIpaxTrka nepesona. 9NEKMPOHHOU NOUNbL)
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 [TonsiTue nepeBoAUECKOU Tpaxmuueckue Ilepesod mexcma no
rpascopuanu. S o o
The cor}cept of transfor_matlon in PmepHyma;l Gecedd ¢
translation. Compensations and other c obcyacdentem doxnados;
techniques. aMO;ZgjnnZﬂbHaﬂ nposepra CPC (8 mom

yucie nocpedcm@om
HpaKTI/IKa TepeBoIa. 2JIEKIMPOHHOLL NOYMbL)
Translation practice. Grammar
transformations. Handling equivalent
forms and structures.
12 [ToHsiTHE TparMaTUYECKOTO MOTEHIMAIa IIpakmuuyeckue Ilepesoo, annomupoganue
B3AHAMUA mekcma no HanpaeieHuio

TCKCTAa.
Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic factors.

Camocmosimenvras

N0020MOGKU;
Temamuueckoe
obcyacoenue ¢
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Pragmatic adaptation of the text.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

paboma

NeMEHMAaAMU PONEBOU
uepwi;

npogepra CPC (6 mom
yucie nocpeocmeom
2IeKIMPOHHOLL NOYMbL)

13 [TepeBoa HAyYHOU M CTIEIIMAIBHON Ipaxmuuecxue sanamus | Ilepeoo, ananusz mexcma

nuteparypsl. CiioBapu u pabota 10 Hanpasaenio
Nn0020MO8KU
CO CIIOBapsIMHU. C . .

. . . . amocmosimenbHa Yemuuori onpoc, npoeepka
'I_'ranslatlon of sue_ntlfl(_: a_nd pr_ofessmn_al' paboma CPC (¢ mom wucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. 9NeKMpOHHOU noymbL)
IIpakTuka nepesona.

Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.

14 DTHKa IEPEBOIUHKA. Ipaxmuueckue sanamus | Ilepeeod, no nanpasnenuo
Ethics of the translator. 7700620’”06’<“" o
Stylistic aspects of translation. c 00COMOGRA GORTACOS U

amocmosmentbHaA npesenmayuu, npoeepka
paboma CPC (8 mom uucne
[IpakTuka nepeBoja. nocpedcmeom
Translation practice. 21eKMPONHOT NOUMbL)
Handling stylistic devices.
15 N TOTOBBIN MIEPEBO] ¥ AaHATIN3 TIEPEBOIOB. Ipaxmuueckue 3auamusa | Umoeoguvlii nepegoo;

Hanucanue uccieaoBaTeIbCKom pa6OTLI.

Final translation. Comparative analysis of
translations. Project work. Writing a
research paper

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

Camocmosmenvhas
paboma

CpasnumenbHulil aHanu3
nepesooos no
HanpaeieHuio
10020MOBKU,
Pazeepnymas beceoa c
o0bcyacoenuem 00KIA008

B nepwon BpeMEHHOrOo MPUOCTAHOBJICHHUS TOCEIICHHUS OOYYarOUIUMHUCA TOMEUIEHUH U
tepputopuu PITY mist opranuzanuu yueOHOTO mpoliecca ¢ MPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO 00yYeHUs U
JIMCTAHIIMOHHBIX

00pazoBaTenbHBIX

O6p&30BaTCJ'ILHLIC TCXHOJIOTHUH

— BUIEO-JIEKIIVH,

TEXHOJIOTUN

MOTYT  OBIThH

— OHJIAMH-JICKIIUU B PCKUME pCaIbHOTO BPEMCHH,

— OJICKTPOHHBIC y‘—Ie6HI/IKI/I, yqe6Hr,1e HOCO6I/I5[, HAY4YHBIC U3JaHHA B DJICKTPOHHOM BHUJIC U NOCTYII

K UHBIM 3JICKTPOHHBIM OGp&SOB&TCJIBHBIM pecypcam;
— CUCTEMBI AJId DJICKTPOHHOT'O TCCTHPOBAHUSA,;
— KOHCYJIbTallU C UCITIOJIb30BAHHUEM TCICKOMMYHUKAIUOHHBIX CPCIACTB.

HCITIOJIB30BaHbI

CIeyIoIye
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5. OueHka NIaHUPYEMbIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHUsI

5.1. Cucrema ouleHUBaHUA

DopmMa KOHTPOJISI

\Malcc. KOJIM4eCTBO 0aJ1JI0B

Texywas ammecmayusi:

- KOHTpOJIbHAs paboTa 12 6aymoB
- aHAJIU3 UHOSI3BIYHBIX TEKCTOB 12 6amnos
- CPC (camocrosiTenpHas paboTa CTyIeHTa) 12 6aymoB
- YCTHBIU ompoc/ cobeceoBaHne / KOJNIOKBUYM 12 6amnos
- BBICTYIICHHE C COOOIIEHUEM/ TOKIaIOM/TIPEe3eHTAEH 12 6amos
Ipomesicymounas ammecmayus (3auem ¢ OYeHKOU):

- pa3BepHyTas ANCKyccus / Oecena 40 GaynoB
HToro 3a cemectp 100 6ammoB

Ilosry4eHHBII COBOKYIHBIN pe3yabTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAULIMOHHYIO LKAy OLICHOK U B
HIKaITy OIleHOK EBporelickoii cucteMsl epenoca U HakoruieHus kpeautoB (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B cooTBEeTCTBUM € TaOIULICH:

100-0ampHas lxana
. TpaguimonHas IKaia ECTS
95 -100 A

8394 OTJINYHO B

68 — 82 XOPOIIIO 3a4TEHO C

gg : gg yIOBJIETBOPUTEIHHO [E)

20-49 FX

0-19 HEYJIOBJICTBOPHUTEIIHHO HE 3aYTEHO F

5.2. KpuTepm[ BbICTABJICHUA OLICHKHU MO JUCHUIIJIUHE

B mpornecce Tekymero u nmpomMeXKyTO4HOrO KOHTPOJIS IO BCEM IEPEUYMCICHHBIM BBIIIE BUIAM
paboT mpoBepsieTcsl KauecTBO CHOPMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIUH, S3bIKOBBIX YMEHUN U HaBBIKOB,
a TaKXKe UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHUM K pe3yJIbTaTaM OCBOEHUS TUCIUILIIMHBI.

OneHka 3HaHUN MPOU3BOAUTCS IO CIAEAYIOLIIUM KPUTEPUSIM:

Baaabl/ | Ouenka nmo KpuTepun oueHku pe3yabTaToB 00y4YeHHs 110 JUCHHUIIIUHE
IIkajna | AMCHMILIMHE
ECTS
100-83/ OTJINYHO/ BeicraBnsiercst oOyuaromeMycs, €Cii OH TTyOOKO U IIPOYHO YCBOMJI TEOPETHUECKUN U
AB 329TEH0 NpaKTHYECKUI MaTepHall, MOKET IIPOAEMOHCTPUPOBATh 3TO Ha 3aHATUAX U B XOJIE
1

MPOMEKYTOUHON aTTEeCTALUU.

OOyuaronuicst NCUEPIBIBAIOLIE U JIOTHYECKH CTPOWHO M3JIaraeT y4eOHbI MaTepHal,
yMeeT YBs3bIBaTh TEOPHIO C IPAKTUKON, CIIPABIISIETCS C PELICHUEM 3aJau
o01eryMaHuTapHoO# W/WiH MpoQecCHOHaNBHON HAalPaBJICHHOCTH BRICOKOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, IPAaBHJILHO 00OCHOBBIBAET PUHSTHIE PELICHUS.

CB0060HO OpHeHTHPYeTCS B yueOHOM 1/Min podeccCHoHaIBHON JInTepaType.

B pamMkax BBIAEICHHBIX JUIA IpeaMeTa KOMIIETCHIINI 00yJatonmics

3HaeT:
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Banael/
HMIxana
ECTS

OueHka nmo
AUCUUILINHE

Kpurtepun oneHkH pe3yJibTATOB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

— OCHOBHBIC pa3Inuusd JUHTBUCTUICCKUX CUCTEM PYCCKOTO 1 HHOCTPAHHOT'O A3bIKA,

— 0COOEHHOCTH CIIylIaHus, 4YTCHHA, TOBOPCHHUA MW IINCbMa KaK BHUIOB pe‘-IeBOfI
JCATCIBbHOCTH,

— OCHOBHBIE MOJIETTH PEIEBOT0 MOBEICHHS; OCHOBBI PEUEBBIX )KAHPOB, AKTyaTbHBIX IS
y4e0HO-HayJYHOTO OOIIEHHS; CYIIHOCTh PEUEBOTO BO3ICHCTBUS, €ro BUABI, (GOPMBI U
CpeACTBa;

— OCHOBHBIE CPECTBA CO3/IaHUs BepOAIBHBIX M HeBepOAIbHBIX MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IUYHBIX CUTYaIMsAX JIMIHOTO ¥ NPO(EeCCHOHAIBHO 3HATMMOTO OOIICHUS.

Ymeer:

— pC€aJIM30BBIBATH PA3JIMYHBIC BUIBI pequoﬁ JCATCIIBHOCTH B yqe6Ho-Haqu0M
06HICHI/II/I Ha MHOCTPAHHOM S3BIKC,
— BCCTU JUAJIOT HA NHOCTPAHHOM A3BIKE,

— OCYHIECTBIATh I(P(PEKTUBHYI0 MEXKIMIHOCTHYI0 KOMMYHHMKAI[MIO B YCTHOM U
MIICbMEHHOH (popMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BBIIIOJIHATL TIMCBbMCHHBIC MW YCTHBIC MEPCBOAbl MaTCpHUAIOB HpO(beCCI/IOHaJ'ILHO
3HAYNMOM HapaBJICHHOCTH € HWHOCTPAHHOI'O SA3bIKA Ha pYCCKI/Iﬁ H C PYCCKOI'0 Ha
PIHOCTpaHHBIfI SA3BIK;

— C03/1aBaTh U PEJAKTHPOBATH TEKCTHI OCHOBHBIX KaHPOB JEJIOBOM pedn.
Bnaneer:

—SA3BIKOBBIMU  CPEACTBAMU JId  JOCTHIKCHUA HpO(beCCI/IOHaJ'H) HBIX ueﬂeﬁ Ha
HWHOCTPAHHOM SA3BIKE;

—pa3NUuYHBIMU BUAAMU U NpPUEMaMH TEpPEeBOJA, CIYyIIAaHWs, YTEHHs, TOBOPEHUS U
MMUCHMa,;

—HaBbIKaM1 KOMMYHUKallUU B UHOS3BIYHOM cpene, OGeCHe‘II/IBaIOL[II/IMI/I aJICKBATHOCTh
COIIMAJIbHBIX U HpO(I)eCCI/IOHaIII)HI)IX KOHTAKTOB Ha NHOCTPAHHOM S3bIKC,

—IOpHEMaMH CO3/aHUS YCTHBIX M IHCBMEHHBIX TEKCTOB pa3IM4YHBIX JKAHPOB B
nporecce y4eOHO-HayqIHOTo OOIIeHMS;

—HaBbIKaMU pedepupoBaHUs 1 aHHOTUPOBAHUS HAYYHOH JUTEPaTyphl;

—HaBBIKAMHU COI[HOKYJITYPHOH M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH,

—HOpPMaMH{ HHOCTPAHHOTO A3bIKA B 00JIaCTH YCTHOM U MMCEMEHHOI peym.
Or1ieHKa Mo JUCLUIUINHE BBICTABIIIIOTCA 00yUaromeMycs ¢ y46TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHuuy, 3aKperui€HHbIe 3a JUCHUILIMHON, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI».

82-68/

xoporo/
3a4TCHO

BricTaBisiercst o0ydaronieMycsi, €ClIi OH 3HaeT TEOPETHUECKUIT U IPaKTHUECKUi
MaTepHal, FpaMOTHO U 10 CYILECTBY M3JIaraeT ero Ha 3aHATUSIX U B X0/
MPOMEKYTOUHON aTTECTALNU, HE IOMyCKasl CyIECTBEHHBIX HETOUYHOCTEH.
OOyuaronuiicst MpaBMIILHO IPUMEHSET TEOPETHYECKNE TTOJI0KEHUSI [IPU PEIICHUH
MPaKTHYECKNX 33/1a4 00IeTyMaHUTapHOH W/1iH podecCHOHANBEHON HAalPaBICHHOCTH
Pa3sHOTO YPOBHSI CIIOKHOCTH, BIIaZeeT HEOOXOANMBIMHU AJISl 3TOTO HaBBIKAMHU H
MIpUEMaMH.

JlocTaTo4HO XOPOIIO OPUEHTHPYETCS B yUeOHOU 1 MpodecCHoHaNIEHON TUTepaType.

B pamxax BBIIETCHHBIX A7 TpeIMETa KOMIIETEHIINI 00yJaronuics

3HaeT:

— OCHOBHBIC pa3jinius JUHI'BUCTUUCCKUX CUCTEM PYCCKOI'O0 U HHOCTPAHHOI'O A3bIKA,
— OCHOBHBIC MO/JICJIN PEYECBOI'0 NOBEJACHUA; OCHOBBI PCUCBLIX JKAHPOB;

— OCHOBHBIC CpE€ACTBA CO3IaHUA Bep6am)m)1x u HeBepGaJ’IBHBIX HNHOA3BIYHBIX TCKCTOB
B PA3jIMYHBIX CUTyallUAX JTAYHOTO O6I_HCHI/IH.

— HCTOYHO BBIABJISICT OCO6€HHOCTI/I CJ'lyIHaHI/IH, YTCHUS, rosope}msl U IIHUCbMa KakK
BUI0OB pequoi/'I JACATCIIBHOCTH,
YmMmeer:

—peann30BbIBATh HEKOTOPBIE BHUIBI PEUEBOM JAEATEIBHOCTH B Yy4eOHO-HAaydyHOM
0OIIIEHUHN HAa HTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—Y4aCTBOBATbH B AHUAJIOI'C HA MHOCTPAHHOM S3bIKEC;
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Banael/
HMIxana
ECTS

OueHka nmo
AUCUUILINHE

Kpurtepun oneHkH pe3yJibTATOB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

—OCYIIECTBIATh KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MUCBMEHHON (hopMax Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

—BBIIIOJIHATH ITUCBMCHHBIE MEPEBOABI MaTEpPHAIOB NPO(ECCHOHAIBHO 3HAYUMOM
HaNpaBIEHHOCTH C MHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKUl;

—pEeIOaKTHPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX KaHPOB JIEJOBOH PEUH.
Bnaneer:

—S3bIKOBBIMU CPCACTBAMH JId JOCTUKCHUA HEKOTOPBLIX l'[pO(beCCI/IOHaJ'H)HI)IX neiaen
Ha NTHOCTPAHHOM SA3BIKE;

—OCHOBHBIMHY BUAAaMU U MPpUEMaMU ClIylIaHus, YTCHUA, TOBOPCHUSA U ITUCbMaA,

—HaBBIKAMHM KOMMYHHUKAIIMU B WHOS3BIYHON Cpejie, 00CCIeUNBAIOIIMMY aJICKBAaTHOCTh
COLMANBHBIX W OIPEACICHHBIX MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA WHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

—MpHeMaMu CO3/IaHHsl YCTHBIX U IHCHMEHHBIX TEKCTOB B Mpollecce y4eOHOro
00IIEeHHS;

—0a30BBIMU HAaBBIKaMH pe(epUPOBAHIS U aHHOTHPOBAHUS HAyIHOW JINTEPATYPBI;

—0a30BbIMU HABBIKAMH COIMOKYJIBTYPHOU U MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIHH.
OreHKa Mo JUCHUIUINHE BBICTABIIIOTCS 00yJaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKyIIeH W IPOMEXYTOUHOH aTTeCTAITIH.

Kommnerennmu, 3akperui€éHHBIE 32 TUCIUILINHON, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOIIHIA.

67-50/
D,E

yJIOBJIETBO-
pUTENHHO/
3a4TEHO

BeicraBnsercst oOydaromeMycs, €I OH 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECCKUI 1
MpaKTHYECKUI MaTepHall, JOMyCKAeT OTACIbHBIE OMIMOKH IIPU €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHSX U B XO€ NIPOMEKYTOUHON aTTECTALUN.

OO0y4arouiicss UCTIBITHIBAET ONpeeIEHHbIE 3aTPYIHEHUS B IPUMEHEHUU
TEOPETUYECKUX MOJIOKECHUH ITPU PELICHUH NMPAKTUYECKUX 3a1a4 00IeryMaHUTapHOI
n/unu npodeccroHaNbHON HANPaBICHHOCTH CTaHIAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH,
BJIaieeT HEOOXOAMMBIMH JJIsl 3TOr0 0a30BBIMU HaBBIKAMH M IIPUEMaMH.
JleMOHCTpHpYeT N0CTaTOYHBII ypOBEHb 3HAHUS yUeOHOH JUTEpaTyphl O AUCITUILIHHE.
B paMkax BBIAEICHHBIX JUI ITPeIMeTa KOMIIETCHINH 00yJaroniics

3HaerT:

—HE B INOJHOH MEpE€ 3HACT pas3jviyud JIMHIBUCTUYECKHUX CUCTEM PYCCKOro M
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

— c1ab0 OPUEHTUPYETCS B OCOOCHHOCTSIX CIIyIIaHMs, YTSHHSI, TOBOPEHHS U MUChMa Kak
BUJIOB PEYEBOI ICSATENBHOCTH;

— omubaercss B OMNpEAEICHHH OCHOBHBIX MOJIENEHl PEeYeBOr0 MOBE/IEHHS; OCHOBBI
pEUEBbIX JKAHPOB;

—IUIOXO 3HAeT OCHOBHBIC CpPEICTBAa CO3JaHHWA BepOAIPHBIX W HEBEepOaIbHBIX
WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B PA3IUYHBIX CUTYAIMSX JITYHOTO OOIICHUS.
YmMmeer:

—HE B IIOJHOM MEpe pPeaIn3yeT HEKOTOPBHIC BUIABI pequoﬁ JACATCIBbHOCTHU B y‘IC6HO'
HAay4YHOM O6H.ICHI/II/I Ha NHOCTPAHHOM S3BIKC;

—HC BCETJIa rOTOB Y4aCTBOBATH B IHUAJIOIC HA MHOCTPAHHOM A3BIKEC,

—HE CHOCOOEH aKTHBHO OCYIIECTBJISTh KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM M THCHMEHHOM
(hopmax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—CO 3HAYHUTENBHBIMH OIIMOKAMH BBITIOJNHSITH HEKOTOPHIC MHCEMEHHBIC MEPEBOIBI C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKHUH;

—penaKkTUPOBATh JIUILb HEKOTOPHIE TEKCThI OCHOBHBIX KaHPOB J€JIOBOM peuu.
Braneer:

— OTpaHUYCHHBIM HAa0OpOM SI3BIKOBBIX CPEJACTB I JOCTIDKEHHS HEKOTOPBIX
poQeCCHOHANBHBIX IIeJICH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— OCHOBHBIMH BUJAMH ¥ TIPUEMaMU CIIyIIaHUs, YTCHHS, TOBOPEHUSI M TIMChMa, OJHAKO
TJI0XO MPUMEHSET UX Ha MPAKTHKE;

— HaBbIKaMMW KOMMYHHUKaAIlU B HHOS3BIYHON Cpeac, HE BCCraa 06eCHe‘II/IBa}OH.U/IMI/I
AICKBATHOCTH COIMMAJIbHBIX KOHTAKTOB Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE;
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Banael/
HMIxana
ECTS

OueHka nmo
AUCUUILINHE

Kpurtepun oneHkH pe3yJibTATOB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

— JIUIIb HEOOJIBIIUM HAGOPOM MPHUEMOB CO3[aHMs YCTHBIX M MUCHMEHHBIX TEKCTOB B
mpoliecce y4eOHOTro OOIICHHS;

— 0a30BBIMHU HaBBIKaMH pe()epUPOBAHIS U aHHOTUPOBAHUS JIHIIh HEKOTOPHIX BUAOB
JIUTEPaTyPBI;

— 0a30BBIMU HAaBBIKAMH COILIHOKYIBTYPHOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.
O1eHKa M0 AUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaronieMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyLIEW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

KommereHnny, 3akpermi€éHHBIE 3a IOUCHUIUIMHON, C()OPMHPOBAaHBI Ha YpPOBHE —
«YJOBJIETBOPUTEIBHBII.

49-0/
F,FX

HEYJIOBJIEeT-
BOPHUTEIIBHO/
HE 3aUTCHO

BricTaBnsiercs obyuaromemMycsi, €cii OH He 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETUUECKUI
W MIPAKTHYCCKUI MaTepuall, OMyCKaeT TPyObIc OMIMOKY MPH €ro M3JI0KCHUH Ha
3aHATUAX U B X0JI€ MPOMEXKYTOUHOM aTTECTALIUH.

OO6yuarouuiicst UCTIBITHIBAET CEPbE3HbBIE 3aTPYAHEHUS B IPUMEHEHUH TEOPETUUECKHUX
MOJIOXKCHUH MPU PEIICHUH MPAKTHIESCKUX 3a7a4 O0IIeTyMaHUTAPHOW U/HITH
npo¢eCCUOHATBHOM HAIPABICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CII0KHOCTH, HE BJIAJCCT
HEOOXOIUMBIMH JUIS TOTO HaBBEIKAMH U IPUEMAMHU.

JeMoHCTpHpYeT (pparMeHTapHbIC 3HAHNS YUeOHOW TUTEpaTyphI IO AUCIHUTLIIHE.

B pamkax BBIIECTCHHBIX IJI MPEIMETa KOMIIETSHIIHN 00y JIaromiics

3HaerT:

— HC 3HACT paSJII/I‘II/Iﬁ JIMHTBUCTUYCCKHUX CUCTEM PYCCKOTI'O U MHOCTPAHHOTO A3bIKA,

— HE BBIBISIET OCOOECHHOCTH ClIyllaHus, 4YTCHUA, TOBOPCHHUA M IMUCbMa KaK BUIOB
peYeBOl AEATENBHOCTH;

— IUIOXO 3HAET OCHOBHBIE MOJENH PEYEBOr0 IOBEJEHUS; HE 3HAET OCHOB PEUYEBBIX
JKaHPOB;

— He 3HACT CPE/ICTBA CO3/IaHUSA BepOaNbHBIX M HeBepOaIbHBIX HHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IMIHBIX CHUTYalUsIX JTAYHOTO OOIICHHS.

VYmeer:

— pealm30BBIBATH HEKOTOpPHIE BHUIBI PEUYCBOH IEATENHPHOCTH B YIeOHO-HAYIHOM
OOIIIEHUN HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HC MOXET Y4aCTBOBATH B ITMAJIOTC HAa HHOCTPAHHOM A3BIKE,

— He CIOoCO0eH OCYIIECTBISATh KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M MHCbMEHHOM (opMax Ha
HWHOCTPAHHOM SA3BIKE;

— HC MOXKET AICKBATHO BBIIIOJIHATH IIMCEMCHHBIC HCpEBOHLI MaTepI/IaHOB
npodeccnoHamTpHO 3HAUNMMO HAITPABICHHOCTH C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKHUH.
Bnaneer:

— SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU JJISl JTOCTIDKEHUS HEKOTOPBIX IIeNiell MEKIMYHOCTHOTO
00IIIeHNS] HA UTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HC BJAACCT OCHOBHBIMHW BHUAAMH U NPpUEMaMM CIIyLIaHUSA, YTCHHS, TOBOPCHHUA H
nrucbMa,

— HaBBIKM KOMMYHMKAI[MM B WHOS3BIYHOW cpene, 0OecleyrBaIOIUMK aIeKBATHOCTh
COLIMAJIBHBIX 1 OIPE/ICJICHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
HaXOJSTCS Ha HU3KOM YPOBHE;

— He BJaJeeT MpHEeMaMH CO3JaHHWS YCTHBIX M IHCBMEHHBIX TEKCTOB B IIpoIecce
y4e0HOTO OOIICHHUS;

— 0a30BbIe HABBIKK pehepupOBaHUs U aHHOTHPOBAHHUS HAYIHOU JINTEPATyPhI
OTCYTCTBYIOT;

— JIAIIb HEKOTOPHIMU 0a30BBIMU HaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUN
Or1ieHKa M0 JMCHUIUINHE BBICTABILIIOTCS 00yJaromeMycs C Y96TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIeW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomnereHnnu, 3akperuiéHHbIE 32 TUCIUIUIMHON, He CHOPMHUPOBAHBL.
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5.3. OuneHouHble cpeaAcTBa (MaTepuajbl) ISl TEKYyllero KOHTPOJIsI YyCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTANH 00y4AIOIINXCS MO TNCHUILITHHE

TunoBble MaTepuaJIbl ISl TEKYLIEH aTTeCTAUU

Texkywuit Konmpono
1. 3apaHus 1Jst KOHTPOJILHO PadoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.
2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key words and
phrases which make the thematic framework of the article.

o frustrated and angry
e seething about the government’s handling of
e it’s inexcusable
e will not tolerate this kind of behavior
e an aggrieved Obama
e will not stand for it
o breaches of White House Secret Service protection
e calculated outrage
e resorts to expressions of angry surprise
e portraying its repeated failures as shocking anomalies
e things in the U.S. feel like they are out of control
e asense of disorder growing
3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.

Barack Obama, bewildered bystander
Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the government’s
handling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last Saturday. There’s only one
problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the Times. It’s his government. He’s
president. Has been for six years. Yet Barack Obama reflexively insists on playing the shocked
outsider when something goes wrong within his own administration.

(2)  The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and I am angry
about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting conservative groups.
“I will not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the IRS.”

(3)  Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively
declaring this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

(4)  Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement. “Nobody is
madder than me.”

(5)  Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained:
“Secretary [Eric] Shinseki said yesterday ... that he’s mad as hell and the president is madder than
hell.” A nice touch — taking anger to the next level.


http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
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(6)  The president himself declared: “I will not stand for it.” But since the administration itself
said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for it for 5%
years.

(7)  The one scandal where you could credit the president with genuine anger and obliviousness
involves the recent breaches of White House Secret Service protection. The Washington Post
described the first lady and president as “angry and upset,” and no doubt they were. But the first Secret
Service scandal — the hookers of Cartagena — evinced this from the president: “If it turns out that
some of the allegations that have been made in the press are confirmed, then of course I’ll be angry.”
An innovation in ostentatious distancing: future conditional indignation.

(8) These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just
unconvincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of
government. Obama seems to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual business of
running government, he shows little interest and even less aptitude.

(9)  His principal job, after all, is to administer the government and to get the right people to do
it. (That’s why we typically send governors rather than senators to the White House.) That’s called
management. Obama had never managed anything before running for the biggest management job on
earth. It shows.

(10) What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party of
government but a grandiose conception of government as the prime mover of social and economic life.
The very theme of his presidency is that government can and should be trusted to do great things. And
therefore society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care
(one-sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central
administrative state.

(11) But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns out that
vast, faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and often corrupt,
Obama resorts to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect faith
in the entitlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.

(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but anxiety.
Obama’s determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one leading. Not even
from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in competitive
races) think that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one degree of anxiety
beyond thinking the country is on the wrong track. That’s been negative for years, and it’s a reflection
of failed policies that in principle can be changed. Regaining control, on the other hand, is a far dicier
proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border crisis,
Ferguson, the rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House not miracles
but competence. At a minimum, mere presence. An observer presidency with its bewildered-bystander
pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the main
idea of the article.
5. How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?
6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to make its
sense more explicit?

7.  How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?
8. What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?
9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-


http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
http://images.politico.com/global/2014/10/17/141017_politico_topline_october_2014_survey_t_1605_watermark.html

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.
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sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central
administrative state”. Explain how you understand the sentence.

Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

Point out the main idea of each logical part of the text.

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal means
that help show this connection from passage to passage.

Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what function
these passages fulfill.

Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main problem of
the article.

Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the title.
Why is the title of the article given with the help of an apposition?

Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their role in
the article?

Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What role do
they play in the article?

Pick out stylistically neutral political vocabulary.

What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously) “with
events in the saddle” create?

Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12). What
effect do they create?

What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can they be
translated into Russian?

Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use them

in situations of your own.

24,

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody

To bring somebody to heel — to make somebody obey

To go hammer and tongs — to come through a difficult situation
To be without a leg to stand on — no support from anyone else
To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the

dictionary. Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something
To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 33}12“{]/15[ IJIs AaHAJIHU3a HHOA3BIYHOI'O TEKCTA

Text
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DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,
whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose
biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage of social
evolution — why does this unified mammalian species not use one common language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes
do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and neurophysiological
universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6) But there is also another
"natural™ model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet from outside and reporting on
crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men
speak a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would guess at a figure of the
order of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively
concordant with other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose™ when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of “fabric" in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between “to breathe" and "to inhale"? What chemical
element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form 'Vertebrae" plural or singular? Is there
anything in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal"? How can the phrase “a unitary language solution" be paraphrased to
make its sense more explicit? Does "understandable" here mean "something that can be
understood" or "something that seems quite natural™?

(6) Why is the word "natural" written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside" mean here? What is the meaning of
“crucial"? Is there any difference between "a language™ and "a tongue" as used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a
"pidgin™? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to
correspond™? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?

(10)  What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of “Babel"? Why is Babel
spoken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises

A. Types of Equivalents
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I. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian
equivalents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

I1.What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?

I1l.  Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social
evolution" and "mammalian species” (sentence 2)? If not, what syntactical transformations
would you suggest?

IV.  What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to
crack” (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified" in sen- tence (2) and explain
your solution.

VI. Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

VII.  Can any of the regular equivalents of the word "solution” fit the context of sentence (5)?
If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7)
— ryxoi and the occasional substitute He BocpuHuUMaroImuid sBykoB. Give your reasons.
Suggest a proper substitute for the word "non-literate".

IX.  What method would you resort to in order to produce a substitute for the words
"pidgins” in sentence (8) and "homo sapiens” in sentence (2)?

X.Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in sentence

(9).

B. Other Translation Problems

Xl. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the
substitute for the word "to discuss” in sentence (1) o6¢cyauth vs. 06Cy)IaTh, paCCMOTPETh
VS. pacCMaTpuBaTh.

XII. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens" in sentence (2): TOMO CallUeHC, XOMO CalTUeHC, YeJIOBEK pasyMHbIH.
XI1.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb 06xomutscst or UMeETh

as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English
"unitary" in sentence (5): yHUTapHBIH, €AWHBIA, €TTHCTBEHHBIN?

XV. Can the word "universals" in sentence (5) be translated into Russian as yHuBepcaauu or
would you prefer something like o6mHOCTB, €MHCTBO, etc.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBeTre aHaTOMHYECKHX H HeﬁPO(I)PISHOJIOFI/I‘ICCKHX yHI/IBepcaJ'II/If/i CyHICCTBOBAHUC

€IMHOI0 SIShIKa OBUIO OBI BIIOJIHE ITOHATHBIM.

XVII.  What would you prefer for "there is" in sentence (6) cymiecTByeT, UMeeTcsi Or eCTh?
Give your reasons.

XVIII. Why is the Russian word npupoxsslii a wrong substitute for the English "natural” in
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sentence (6)? What is the difference between the words mpupoaHbiii, HaTypaibHbIH and
€CTEeCTBEHHBIH?

XIX.  Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite
article before the word "planet”. Which of the following will you choose — semits, manera,
HaIla rjaHera?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
"aspects" in sentence (7): aCIeKThI, YePThl, 0COOSHHOCTH?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside" in
sentence (7): USBHE, US KOCMOCA, CO CTOPOHBI?

XXII. Is the meaning of "reporting” in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
C000IIaTh, JOKJIAIBIBATh OF SAKIIOYATh (MPUXOIUTH K BHIBOAY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — moragsiBathcst be used in
translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word mommrokunsl as a substitute for the English "ball” a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of monmecsTka, HECKOIBKO OF MSTh-
IECTh?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as mumkun or do you
think it necessary to add the word siseiku? Or may be you will opt for cmemanHbie sSbiku?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rposap,
My4OK, CBsISKa, KHCTh be applied to such notions as ASbIK or quageKkT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as 4enoBedeckoe pasHoO6pasue,
pasiuuune mexay JoaeMu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel” in sentence (10):
beii6n, BaBunon, BaBuioHckoe CTOMMOTBOPEHUE SISHIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery" in sentence (10) first with a Russian noun and then with
an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you
fill in the missing words?

3. 3apanus mis CPC (camocTosiTe1bHOI padoThI CTY/AEHTa)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text “Barack
Obama, bewildered bystander .
“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil-—commonly
referred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588-1679) and published in 1651. Its
name derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of society and legitimate
government, and is regarded as one of the earliest and most influential examples of social contract theory.
Leviathan ranks as a classic western work on statecraft comparable to Machiavelli's The Prince. Written
during the English Civil War (1642-1651), Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute
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sovereign. Hobbes wrote that civil war and the brute situation of a state of nature (“the war of all against
all") could only be avoided by strong undivided government”.

2. Are there a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama,
bewildered bystander”? Why?

3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think the
author managed to bring the reader round to his way of thinking?

4. Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”. What
attributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with respect to
the main character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.

7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors
convince you of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your comments.

9. Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the

instructions

e Identify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the
meaning of all words and if necessary refer to the dictionary.

e You may write a question for each group of main points.

e You may use your own words or follow directly the wording of the text.

¢ Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.

e Write an outline of the article.

e Write a rough draft of a summary according to your outline.

e Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points made
by the author in his article.

e Compare your summary with other members of the group. Have you included the same
points? The information in your summary should be basically similar, but will not be exactly
the same.

10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.

4. 3apgaHus AJIs YCTHOTO onpoca / codece0BaHusl / KOJJIOKBHYMa

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for the
future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use
sentences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the grammatical
forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) Inthe midst of crisis
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4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and arrange
passages into bigger thematical and logical units.
As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can they be
called “the introductory part of the speech”?
4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we headline it
“America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met”?
5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and passages
10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.
6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the text.
7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this day” in
(7) and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.
Why are they used so often? What effect do they create?
8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of violence and
hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?
9. . What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their labor”?
What did Obama mean by that?
10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn? Check it
up in the Internet.
11. Read the following passage and answer the questions
What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?
How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Article Il of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States who
have attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become president.
The 22" amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring that a person can
be elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no more than two years for
which he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a deceased president, he or she may be
elected twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C. Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for delivery
and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) | stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you
have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. | thank President Bush for his service to our
nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising
tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and
raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in
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high office, but because we the people have remained faithful to the ideals of our forebears, and true to our
founding documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching
network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility
on the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age.
Homes have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many;
and each day brings further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our
planet.

(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a
sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is inevitable, and that the next
generation must lower its sights.

(6)Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not
be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and
discord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations
and worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish things.
The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious
gift, that noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are
free and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be
earned. Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the faint-
hearted — for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has
been the risk-takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men and women obscure
in their labor, who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

(12) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard
earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so
that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater
than all the differences of birth or wealth or faction.

(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our
workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and
services no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished.
But our time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions — that time has
surely passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of
remaking America.

5. 3agaHusd 1Jisl BLICTYIUIEHHS € COOOIIEHUEeM/ 0K J0M/TIpe3eHTanueil

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no
regular equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an
equivalent-lackingword in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaningplay in the formation of text semantics? What are the principal ways of
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rendering the grammatical meaning in translation?

What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
featuresof the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

What are the main types of set expressions? What role do set expressions
play incommunication? What role do they play in the translating process?

What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can
an equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in
selecting such anequivalent?

What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand theoriginal text before he begins to produce his text in TL? In what way
does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL
native speaker?

What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
informationof what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?

What role do the semantics of language units play in the make-up of the text
semantic structure? In what sense can one speak of "translating” the words or the
grammatical categoriesand structures of the source text? What is the difference
between the word "semantics™ as defined in the dictionary and its meaning in a
particular text?

Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? Howshould the dominant aspects of the source text meaning be
selected?

What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purport of communication and the identification of the situation expressed by
individual words and structures or by the whole text? Why is it often more important
to render the meaning of the whole than that of each particular item?

How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How
should the TL structures be selected in the target text?

What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and
TL? Whattechniques can be used by the translator to solve the problem of the
difference in co-occurrence?

Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation acreative process? Can the translator automatically apply the
theoretical postulates in each particular case?
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The origin of the UN.

The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.
The structure of the UN.

The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesiccymounas ammecmayusn (3auem ¢ OUEHKOIL)

10.

3ananus 1J151 pa3BepHYTOM IUCKyccuu / deceabl

What is translation? What is interlingual communication?'How can it be demonstrated that
TT has an identical communicative value with ST? In what respect do the TT users
identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of the
theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which science
plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be classified?
What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely
identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating process
depend on the type of the source text? In what form can a translation be made? What are
special theories of translation concerned with?

Avre the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole or
also between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent?
Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?

What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can the
result of the translating process (TT) give some information about the process itself? What
is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message be
understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations influence
the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its ST?
How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first type of

translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should the
purport of communication be always preserved in translation?
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How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ from
the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to describe
the situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence? What is
situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can the
identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases? What
semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What is
the fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical structures
be preserved in translation?

How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of the
word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in the
text? Can words of different languages be identical in their meaning?

What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the equivalence
levels mirror the essential features of speech units?

What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors does the
choice depend on?

What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can

they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What

types ofcontext influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.

19. The UN and the problem of peace.

20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22. The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UN in need of reform.

6. YueOHO-MeTOAMUYeCKOe U HH(POPMAIIMOHHOE 0DecTiedyeHne TUCIIHITHHbI

6.1. CHHCOK HCTOYHUKOB M JIUTEPATYPhI

OcHoBHas JiuTEepaTypa
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6.2. IlepeyeHs pecypcoB HH(POPMALHOHHO-TEIeKOMMYHUKANMOHHOM ceTH « UHTepHET».

WNuTepHeT-pecypehl TUCHUTUTHHBI IHOCTPAaHHBIH SI3BIK KOMIUIEKTYIOTCS TI0 HAIIPABICHUSIM:
- WHOCTPaHHBIN SI3bIK (JIMHIBUCTUYECKUE aCTICKTHI);
— UCTOPUS, KYJIBTypa U [IUBHJIN3AINS CTPAH NU3YIa€MBIX S3BIKOB;
- Wcropuss MEXKIyHapOAHBIX OTHONICHWH W BHEIIHEH MOJUTUKH: WHTEPECHI-
KOH(IMKTHI-[IEHHOCTH.

1. MadbopmarimoHHO-y4eOHbBIE CAliThI

1. Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [Dnexkrponnsiipecypc]. PexxumaocTyma:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo0OaHBII
2. Techopedia. Complementary Webinar[Qnekrponusiiipecypc]. Pexxumaoctyma:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOoaHbIH
3. United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest [Dnexkrponnbriipecypc].
Pesxxumpocryna:https://www.britannica.com/place/United-Kingdom, cBo0oabIi
4. BBC - History: British History in-depth
[DnexTponnstitpecype].Pexxummoctyna:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo6oambrit
5. History of Britain - timeline and facts - Project Britain [nextponssiiipecypc].
Pexumpaoctymna:projectbritain.com/history.html, ceoGoambIi
6. The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's the...[Dnekrponnsliipecypc].
Pesxxumpocryna:https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-
Whats-the-Difference/,cBo6oaHbrit
7. Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][DaekTponssliipecypc].
Pexumpoctyma:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo00aubIi
8. England's Modern History - England Forever[3iexkTponnsiiipecypc].
Pexxumpocryna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo6oansrit
9. US History and Historical Documents - USA.gov[2nekTpoHHbIiipecypc].
Pexumpocryna:https://www.usa.gov/, cBo60 HbIH
10. United States American History[nekTponnsiitpecypc]. Pexxummoctyma:https://www.u-s-
history.com/, cBoOOJHBIM

7. BBC News - United States of America timeline[aexrponnsiiipecypc]. Pexummocrymna:

news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cBo60aHbII

8. History of Russia | Britannica.com[3iexkTponHsiiipecypc].
Pexxumpmocryma:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, ceobomubIit
13.Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[9nekrpouHsliipecypc].
Pexxumpmoctyna:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,ceo6oaubrit
14. HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[3nexTponnsiiipecypc].
Pexxumpmocrymna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cBo0ogHbI#
15. History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[Dnektponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:
www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBoboaHbI#
16. A history of Russia[Dnextponnsiitpecypc]. Pexxummocrtyma:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf,
CBOOOTHBII

2. CaiiThl CpPEACTB MacCOBOM I/IHd)ODMaHI/II/I

— ABC News [DnektponHsblit pecype]. Pexxum gocryma: http://www.abcnews.go.com/index.html,
CBOOOIHBII


https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
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BBC World Service [Dnekrponnsiii pecypc]. Pesxxum mocryma:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBo6oambII

CNN World News [Onektponnsiii pecypc]. Pexxum nocrtyna: http://cnn.com/world , cBobomabIi
MSNBC [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum nocryma: http://www.msnbc.com , cBo6oHbIi
Newsweek [DnekrponHslii pecypc]. Pexxum nocrymna: https://www.newsweek.com/ , cBoOOaHBII
The Atlantic [DaexTponnsiii pecypc]. Pexxum noctyna: https://www.theatlantic.com/world/ ,
CBOOOIHBIN

The Economist [Dnekrponnslii pecypc]. Peskum mocryma: https://www.economist.com/ ,
CBOOOTHBIH

The Guardian [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum noctyna: https://www.theguardian.com/us ,
CBOOOTHBIH

The Time [DaexTponnslit pecypc]. Pexum goctyna: http://time.com/ , cBoGoaHbIIM

The Washington Post [DnextponHsiit pecype]. Pexxum nocryna:
http://www.washingtonpost.com/ , ceo6oaHBII

The New York Times [nexkrponusiii pecype]. Pexxum moctyna: hitp://www.nytimes.com/ ,
CcBOOO/IHBII

The Washington Times [Dnekrponssiii pecypc]. Pexxum mocryna: http://www.washtimes.com/ ,
CBOOOIHBIN

3. CaiiThl TOCYAAPCTBCHHBIX OPIraHOB aHIJIO-TOBOPAIIMUX CTpaH

Library of US Congress [DaekrponHsiit pecypc]. Pexxum mgoctyma: https://www.congress.gov/ ,
cBOOO/IHBII

United States Senate [aexTponnsiit pecypc]. Pexum gocrymna: https://www.senate.gov/index.htm ,
cBOOO/IHBII

The White House [Onekrponssiii pecypc]. Pexxum nocryna: https://www.whitehouse.gov/ ,
CBOOOTHBIH

UK Parliament Website [Onextponnsiii pecypc]. Pexxum gocryma: https://www.parliament.uk/
cBOOOIHBII

4. DJIeKTPpOHHBIE CIOBAPH

Cambridge Dictionary [9nektponHslit pecypc]. Pexxum nocrymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cinoBaps/ , CBOOO HBIN

AHrno-pycckuit cinopaps noj pea B.K.Mromiepa [Dnexktponnsiii pecypce]. Pexum gocryna:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBoGoqHBII

Wooordhunt [Daekrponnsiit pecypc]. Pexxum nocrymna: https://wooordhunt.ru/word/ , cBo6oanbIit
Oxford Dictionary of English (sepcus: 9.1.376) [DnextponHslii pecypc]. Pexxum gocryma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBoboaHEIi

7. MaTtepuajibHO-TEXHHYECKOe o0ecreyeHne T CHUTITUHbI

B unensx sddexTtuBHOrO mnpenonaBaHus IUCHUIUIMHBI «Teopuss M TpakTUKa IMepeBOaa»

HEOOXOMMO HaJMuue JOCKM B KaXIOW ayJIuTOpUM, a Takke TEXHHYECKHEe CpeAcTBa U
JIEMOHCTpPALIMOHHBIE TPUOOPHI:

— nepeHocHble CD-mMaruuTooHs!;
— BHJIEO anIaparypa;


http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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— KOMITBIOTEPHBIC KJIACChI, OCHAIICHHBIC JOCTATOYHBIM KOJHWYECTBOM KOMITBIOTEPOB ISt
MpenojaBareyis U CTYJIEHTOB, MPOEKTOPOM M 3KPAHOM JJis JIEMOHCTpAIlMU 3JIEKTPOHHBIX
Mpe3eHTalNM.

Matepuansl Ha MHOCTPAaHHBIX f3bIKaX IO JUCHUIUIMHE «Teopus M MpakTHUKa IepeBojia» B
IIPE/ICTABICHHBIX BBIIE B IMYHKT€ 6.2 HCTOYHUKAX SIBISIIOT COOOM pa3pO3HEHHBIE TEKCThI, HE
OpraHM30BaHHbIE B KaKylO-TMOO CTPYKTypy. B CBSI3M C 3TUM B KOHCTPYKLHIO MPOdUIBHO-
OPHEHTUPOBAHHOT'O 3Tana 00y4eHHs] BHEAPAIOTCS aBTOPCKHE KOMITBIOTEPHBIE Pa3padOTKH.

WHTepakTHBHBIE MaTepuanbl M NPEICTABICHHBII B HUX S3BIKOBOM W METOAMYECKUN
MHCTPpYMEHTapUi NO3BOJISAIOT PEIATh CIEAYIOIINE 3aJauu:

— CcIocoOCTBOBaTh Oosiee ycreurHoMy, 3p(GEeKTUBHOMY BOCIPHUSATHIO MHOS3BIYHOIO MaTepHualia

KaK €JIMHOTO LIEJIOr0, KaK CBSI3HOTO KOMILJIEKCA CMBICIIOB U 3HAUEHUM;
— CIIOCOOCTBOBATh PACKPBITUIO COJECP)KAHUSI TEKCTa/TEKCTOB uYepe3 OCOOBIH HWHCTpyMEHTapuit
CHEUHATbHO NMOI00PaHHBIX 33/1aHUH.

CocTtaB mporpaMMHOTO 00ECIICUCHHUS

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: Ilpennpusitue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunsrii, [Tonnsrii, O6pazoBanue, Europe East Edition

10 Sony Sound Forge 10 Akanemuueckuii Akagemuueckas Jlumensus,
11. Wowza Media Server 2

CoNoO~wWNE

8. ObecnevyeHne 06pa3oBaTeJHLHOIO MPoOLECca IJIsl JIMI| C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
310pPOBbSI M HHBAJIHN/I0B

B xome peanusanuu JUCLUIIIMHBL UCIOJIB3YIOTCSA CIEAYIOIIME JONOIHUTEIBHBIE METOBI
o0y4YeHusl, TEKYyIIEro KOHTPOJSI YCHEBAEMOCTH M MIPOMEXKYTOUHOH arrecTaluu OO0y4arouuxcs B
3aBUCUMOCTH OT UX MHIMBHUIYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEM:

® ISl CHEeNbIX U CIa0OBHIAMIMX: JIEKIUU O(GOPMISIOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOIO JIOKYMEHTa,
JOCTYITHOTO € TOMOUIbI0 KOMIIBIOTEPA CO CIELHUAIM3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM OOECIIEUEHUEM;
MIUCbMECHHBIE 3alaHUs BBIIOJHAIOTCA Ha KOMIIBIOTEPE CO CIELUAIM3UPOBAHHBIM IIPOTrPaAMMHBIM
o0ecrieueHneM MJIM MOTYT OBbIThb 3aMEHEHBl YCTHBIM OTBETOM; OOECIEUMBAETCS WHIUBUIYaJIbHOE
paBHOMepHOe ocBelieHue He MeHee 300 JOKC; s BBINOJHEHMs 33JaHusl MPU HEOOXOIMMOCTHU
MIPEIOCTABIIAECTCS YBEIMUMBAIOIIEE YCTPOIMCTBO; BO3MOXKHO TakKXK€ HCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX
YBEIUYMBAIOUINX YCTPONCTB; MMCbMEHHBIE 3aJJaHNsl 0(OPMIISIOTCS YBETUUYEHHBIM HIPUPTOM; IK3aMEH
1 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (pOpMeE HUITH BBIMIOJIHSAIOTCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMIBIOTEPE.

® Il TIIYXUX U CIA0OCIBIIIAIINX: JEKIUH OQOPMIISIOTCS B BHJAE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
au00  MpeaocTaBiseTCsl  3BYKOYCWIMBAIOLIAs — anmapaTypa HMHAWBUAYAJIBHOTO  MOJb30BAHUS;
MMCbMEHHBIE 3aJIJaHUSl BBINOJIHSIOTCS HA KOMIIBIOTEpE B MHCbMEHHOM (opMe; 3K3aMeH U 3a4ér
MIPOBOJISATCS B MUCBbMEHHOM (hopMe Ha KOMITbIOTEPE; BO3MOXKHO MTPOBEIEHUE B (hOpME TECTUPOBAHMUS.

® ISl JIUI] C HapyIICHUSIMH ONOPHO-ABUraTEIbHOIO ammapara: JEeKIUA OQOPMIISIOTCS B BHJIE
JJIEKTPOHHOI'O JTOKYMEHTa, JOCTYIIHOIO C IIOMOIIbI0 KOMIIBIOTEPA CO CHELUAIU3UPOBAHHBIM
MPOrpaMMHBIM ~ OO€CHe€YeHHEeM; MHCbMEHHbIE 3aJaHMsl BBINOJHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO
CMELUAITU3UPOBAHHBIM NPOIPaMMHBIM OOecrieueHHeM; SK3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOH (hopme
WJIM BBITIOJIHSAIOTCS B MUCbMEHHOM (pOopMe Ha KOMIBIOTEpE.
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[Tpu HEOOXOMUMOCTH TIPETyCMaTPUBACTCS YBEITUUYCHUE BPEMEHH IS TIOATOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa mpoBeACHUS MPOMEKYTOUHOM ATTECTAIUU AJIsi OOyYaIOIIUXCSl YCTAHABIUBACTCS C
Y4ETOM MX MHIUBHIYAITBHBIX MCUXO(U3NYecKX ocobeHHOCcTel. [IpoMexyTouHast arTecTaiusi MOXKeT
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO JTATIOB.

[Ipu mpoBeseHWW TPOLEAYPHl OLEHUBAHUS PE3YJIbTaTOB OOYYCHHS IPEIyCMaTpHBaeTCs
WCIOJIb30BAaHUE TEXHUYECKUX CPENICTB, HEOOXOAMMBIX B CBSI3U C MHIUBUAYATHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU
oOydJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPENOCTABICHBI YHUBEPCUTETOM, WJIA MOTYT
MCIIOJIb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPEICTBA.

[TpoBenenue mporeaypsl OICHUBAaHUS PE3YJIbTaTOB OOYUYCHHSI JOMYCKAETCS C UCIIOJIb30BaHHEM
JTUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEeIbHBIX TEXHOJIOTUH.

ObGecneunBaeTcss J0CTyNl K HMHGOPMAIMOHHBIM W OuOIuorpadguueckum pecypcam B CETH
WuTepHeT U1 Kaxaoro oodydaronierocst B Gopmax, afanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHUSM HX 3JI0POBbS U
BOCIIPHUSATHS HHPOPMALIUH:

® UIsl CIETBIX M CIA0OBHIIMX: B TIEYATHOH (opMe YBEIMYCHHBIM MmpupTOoM, B (opme
3JIEKTPOHHOTO JIOKyMEHTa, B (hopMme aynnodaiina.

® JIJIs TIIYXUX U CJIA0OCIBIIIAIIUX: B IEYaTHOH opme, B GOpMe AIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

® JIUIsl OOYYAIOIIUXCSl C HAPYIICHUSIMU OMOPHO-IABHUIaTEIbHOIO armapara: B Ie4yaTHOH Gopme, B
(hopMe IEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popme ayanodaiina.

VY4eOHbIE ayTUTOPHH IS BCEX BHJOB KOHTAKTHOM W CaMOCTOSITEIbHON paldOoThl, Hay4Has
OubnuoTeka M HHBIE MOMEIIEHHs Ui OOY4YeHHs OCHAILEHbl CIEUUAIbHBIM O0OpYIOBaHUEM U
Y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHHYECKHUMH CPEJCTBAMU OOYUCHHUS:

® ISl CJIENbIX U CIa00BUIIINX: YCTPOMCTBOM Il CKAaHUPOBAHMS U uTeHHUs ¢ Kamepoi SARA
CE; nucruteem Bpaitns PAC Mate 20; npunatepom bpaiins EmBraille ViewPlus;

® ISl TIIyXUX M CJA0OCHBILAIIKMX: ABTOMATU3UPOBAHHBIM pPabOYMM MECTOM JUIsl JIHOAEH C
HapylLIEHUEM CiIyXa U c1a0O0CIbIIIAlINX; aKyCTUUECKUI YCUIIUTEb U KOJIOHKH;

o ISl OOYYAIOLIMXCS C HApYIICHUSIMH OIOPHO-JIBUTATEIBHOTO arlapara: IepeIBUKHBIMH,
peryaupyeMbiMi 3proHomudeckumMu naprtamu CH-1; KOMIbIOTEpHOM TEXHUKOW €O CIEeHUaTbHBIM
IIPOrpaMMHBIM 00ecTIeYeHUEM.

9. MeTroauueckue MaTepuabl

9.1. [InaHbI IEKIMOHHBIX H CEMUHAPCKUX/ MPAKTHYECKUX 3aHATHI
Tema 1

Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa.

IpearnochUIKA BOSHUKHOBEHUS IEPEBOAUECKOM HayKu. OCHOBHBIE 3TaIlbl HCTOPUH ITEPEBO/IA i HAYKH O
nepeBojie. Teopust TMHTBUCTHYECKOM OTHOCHUTEIBHOCTH M €€ KPUTUIECKUI aHATU3.

Texcmoi 01151 ananuza u nepegooq.
Conservation and politicians.

The shape of things to come.
Contemporary speaking.
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Camocmosamensnan paboma (4 u.)
Temul Ons1 camocmoamenvHou pabomal:
MecTo Teopuu nepeBoa B pALy IPYrHX JUHTBUCTUYECKUX JUCIUILIUH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
In the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa.

[Mpenmer, 3agaun U MeTonsl Teopuu nepeBona. Omnpexpenenus nepeBona.  OnpenesieHHe MOHSATHS
«reopuss  mepeBogay. CymIHOCTH Mpolecca MepeBoja: KOMMYHHKATHBHAs  PaBHOIICHHOCTh
nepeaBaeMoro M IMPUHUMAEMOTO COOOIICHHS;, MEPEBOI KaK BH SA3BIKOBOIO IOCPEIHHYECTBA;
KOMMYHHUKATHBHAs CXeMa IepeBo/ia

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmosmenvuasn paboma (2 4.)

Temvl 0151 camocmosimenvHoU pabomoi:

OOBEeKTHBHO-CYOBEKTUBHBIN XapaKTep JCATCILHOCTH TIEPEBOAYNKA; BHJIBI 3 JTAITHBHOTO
TPAHCKOJUPOBAHUS.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesooa.
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling

Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:.

’KanpoBo-ctunuctuueckas kinaccudukarus nepeBo1oB. [IcuxomnHrBucTuaeckas
KIaccuuKalus nepeBoIoB

Texcmoi 01151 ananuza u nepesooa.
Can the audience trust you when you speak to them?
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Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamensnan paboma (4 u.)
Temvl 011 camocmosimenvHou pabomsl.:
[MpuHIMIIAaTEHOE STUHCTBO BCEX BHUJIOB NIEPEBOAYECKOMN JAEITEILHOCTH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world, regulating
power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in political
competence struggle.

Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmoamenvnasn paboma (2 4.)

Tembl 01 camocmosimenvHou pabomol.

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

The art of diplomacy.

Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5

Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnas paboma (4 u.)
Teopus nepesooa:
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XapakTepucTHKka SKBUBAJIEHTHOCTH IE€PBOr0, BTOPOIr0, TPEThEro, YETBEPTOrO THUIOB. Poib
(GYHKIMOHATBHO-CUTYaTUBHOTO COJEPKAHWS BHICKA3BIBAHUS B JOCTHIKCHUHU SKBUBAICHTHOCTH
npu nepeBojie. lcmonp3oBaHue B IepeBOJE CHUHOHMMHYECKHUX CTPYKTyp. BapbupoBanue
opsAzKa CJI0B B 1epeBojae. M3MmeHeHue uuciaa UM TUna npeanoxeHud. OcoOeHHOCTH
BOCIIPOU3BEICHUS B MIEPEBOJI€ KOHHOTATUBHOI'O acleKTa 3HaUYEHUS CI0Ba.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.
Types of security. War, morality and international law.
Modern international security.

Cultural expectations and leadership
Is social media really as social as it seems?

Camocmoamensnan paboma (4 u.)

Temvl 011 camocmosimenvHou pabomsl.:

DKBUBAJICHTHOCTH IPH Mepeiaue BHYTPUIMHTBUCTHYCCKUX aCTICKTOB 3HAUYCHUS CJIOBA. SIBICHME
uHTEpPEPEHINH B TIEPEBOJIC.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and context-
bound words

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:.

Jlekcuueckre OCOOEHHOCTH HAyYHBIX TEKCTOB. JSI3bIkoBas crnenuduka HHOOPMAIMOHHBIX
3aroJIOBKOB. JIeKCMKO-TpaMMaTH4YeCKUe OCOOEHHOCTH PYCCKHMX HAayYHBIX U HH(POPMAIMOHHBIX
TekcToB. CTHIIMCTHYECKAs alanTalus Mpyu IepeBoe.

Texcmul 0151 ananuza u nepesood.

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over

Camocmoamenvnasn paboma (2 4.)
Tembl 011 camocmosimenvHou paboms.:
JIekcuKo-rpaMMaTUYECKUE OCOOCHHOCTH aHTIMICKIX WH(GOPMAIIMOHHBIX MAaTEPUAJIOB.

Texcmoi 01151 ananuza u nepegooa:

Star Wars and the hero myth

Contacting aliens could end all life on earth

Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick
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Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XynoxxecTBeHHBIH mepeBoa. OOMECTBEHHO-MMOJUTHYCCKUN W CeNHaJbHBIA MepeBOa. Y CTHBIN
nociieioBaTesbHbIN nepeBo. CuHXpoHHBIN nepesod. IlepeBon ¢ nucta. IlucbMeHHbI IepeBo/.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:
Why the US-Saudi relationship is withering

How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for

President Carter and the Nation

If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?

Camocmoamensuas pavoma (4 u.)

Temvbl 01 camocmosimenvHou pabomsi:
Kommnbrotepnsiit mepeBo. OcoOble BUIbI 00pabOTKH TEKCTA MPH MEPEBOJIE.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa.

OcHOBHBIE HAMNpaBlEeHUS TeOpUU yCTHOro mepeBona. Crnenuduueckue MeEXaHU3MBI
NeaTeIbHOCTH YCTHOro mepeBona. Ilcuxomorudeckue acmekTbl OOydYEeHUs YCTHOMY H
CUHXpOHHOMY nepeBoay. CHHXPOHHBIN MepeBo/ KaK 0cOObIN BUJI 1€SITEIbHOCTH MEPEBOA.

Texcmoi 01151 ananuza u nepegooa:

How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new world
order

Putin makes rare international trip to Iran

Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but ominous
for the US and Taiwan

Camocmoamenvnaa pavboma (4 u.)

Temvl 015 camocmosamenvHol pabomoi:

B3anMocBsI3b %aHPOBO-CTUITUCTHIECKUX U IICHXOJIMHTBUCTHYECKUX BUIOB IEPEBO/IA.
[IpuHUMNUanbHOE €AMHCTBO BCEX BUIOB MEPEBOAUYECKON 1€ATEIbHOCTH.
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Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[TepeBoaueckue cooTBeTCTBHS enuuuiiaMm WS pasHeix ypoBHeil. [IpuHIMNBI KiacCHPUKALHH
COOTBETCTBUI. EIMHUYHBIE W MHOXECTBEHHBIC COOTBETCTBHs. IIOHATHE W BHIBI KOHTEKCTA.
Bb160p COOTBETCTBHUS MPHU MEPEBOJIC.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamenvhasn paooma (4 u.)

Tembl 01151 camocmosmenvHo pabomei.

IMToHsTHE OKKa3HMOHAIBHOI'O COOTBETCTBHSL. Be33KBHUBAICHTHBIC JIEKCHIECKUE U TPAMMATHYECKUE
eMMHUIIBL. [IpUHIMIBL Onucanust (hpa3eoOTHYECKUX ¥ TPAMMATHYECKUX COOTBETCTBHIA.

Texcmoi 01151 ananuza u nepegooa:

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10

Translation models. Psycholinguistic model.
Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:.

JlenotaTuBHas (cUTyaTHBHas) MoJelb nepeBoja. TpaHcpopmMalMOHHO-CEMaHTHUYECKAasT MOJENb
nepesona. llcuxonuHrBuctuueckass Mojnenb mepeBojga. CeMaHTUKO-CEMUOTHYECKAs MOJEIb
nepeBoja.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.

Perspective of a Public Man

Barack Obama’s 2013 Inaugural Address

Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamensnan paboma (2 u.)
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Tembl 0151 camocmosimenvHou pabomsl.:
WuTepniperaTuBHas Teopus MepeBoa.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11

The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnas paooma (4 u.)

Teopus nepesooa.

Tpanckpunuus u Tpanciaurepauus. KanbkupoBaHue. JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBI.
Cunrakcuueckoe ymnonobnenue. UneHenue u oO0BEAMHEHHE MpeasiokeHui. ['pammaTuueckue
3aMeHbl (3aMeHa (GOopM CIIOBa, YAaCTEH peyd, WICHOB NPEMIOKEHHUs, MPOCTOr0 MPEITI0KEHUS
CIO0XHBIM, TI€pecTaHOBKa U JAp.). AHTOHMUMHUYECKHUI mepeBon. Dkcruukanus. KommeHcamus.
[lonssiTne MUHUMAIBHOW €IWUHMIBI TMEPEBOJYECKOTO Tpoliecca. ITambl MEPEBOAYECKOrO
npouecca. llpuem mnepemenieHus JeKcMYeCcKux eauHui. l[lpuem nekcudeckux M00aBICHUIA.
[Ipuem onymenus.

Texcmul 051 ananu3a u nepesooa.

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamensuas pavoma (4 u.)

Tembl 01 camocmosimenvHou pabomsi.:
[Tpuem MecTonMeHHOTO TIOBTOpPA. Vcronb30BaHre OCIOBHOTO MIEPEBOIA B IIEPEBOTYECKOM MpOIIecce.
[TepeBo Kak IBPUCTHUSCKHIA TTPOIIECC.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12

Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnas paboma (4 u.)
Teopus nepesooa:
3aBHCHMOCTh TEpEBOJa OT MpParMaTHYeCKOW HANpPaBICHHOCTH OpuWruHama. IlparmMaTudeckue
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GYyHKINH CONMOJMHTBUCTHYECKUX ¢akTopoB. Ilepemaua B mepeBoge KOMMYHHUKATHBHOTO
s¢pdexra opurunana. Ilparmaruueckas aganrtamusi TekcTa mnepeBoja. UepHoBo#, pabouuii u
o uIHaTBHBINA TEPEBO/.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.

The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe

Neoliberalism has brought out the worst in us

YouTube Gave Me Everything. Then | Grew Up

Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomat:

DKBHBAJICHTHOCTb TIPY TIepelaue BHYTPHIMHTBUCTHUECKUX ACTICKTOB 3HAUYEHUS CJIOBa. SIBIeHUE
uHTEep(EPEHIINH B IIEPEBOJIC.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:
Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth

Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries. Stylistic
aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[TonHelif nucbMeHHBI mepeBoa. PedepupoBaHue HaydyHOW cCHELMaIbHOM JUTEpaTypBHI.
AHHOTHUPOBaHHME HAYYHOU CIIEMATIBHOMN JINTEPATYPHI.

CTtunucTudeckue acCeKkThl IEpPEeBOaA.

Texcmoi 01151 ananuza u nepegooa:

A Society That Can’t Get Enough of Work

Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamensnan paboma (2 u.)
Temvl 0151 camocmosimenbHol pabomoi:
CiioBapu 1 paboTa cO CIIOBapsSMHU.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.

The Bizarre Relationship of a “Work Wife’ and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14
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Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa.

CyurHocts mpodeccHoHanbHOW 3THKH TepeBoaYMKa. MopajbHbIe NPUHIMIBI MEPEBOIYUKA.
Hopwmbl npodeccrnoHanbHOro MOBEACHUS TIEPEBOTYHKA.

CTHJIMCTHYCCKHE aCIeKThI IEPEBO/IA.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

My Time with the British Aristocracy

‘Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far

Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamensnan paboma (4 u.)

Temvl 0151 camocmosimenbHol pabomoi:

[MpodeccronanbHast IPUTrOAHOCTD U MpodeccuoHaibHbie TpeboBanus. [IpaBoBoit u
OOIIECTBEHHBIN CTATYC NEPEBOTIUKA.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:.

Jlexcuko-rpaMMaTUYE€CKU M CTUIUCTUYECKUN aHaliu3 IMeEepeBOJia, CPAaBHUTEIbHBIA aHAIN3
IEPEBOJIOB.

Types of outlines.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesooa.

The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the Tsar's
control

Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity

Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How Russian
scientists changed the world

Camocmoamenvnaa paboma (4 u.)
Temvl 015 camocmosamenvHol pabomsi:

[ToaroroBka UTOTOBOM PabOTHI.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
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The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

IIpome:kyTOUHAs aTTeCTALMS

9.2 MeToauuecKue PCKOMEHIAUH MO MOATOTOBKE MUCHbMECHHBIX paﬁoT

[TucemenHble pabOTHI SBISIOTCS Kak (opMoil oOydeHus, Tak U (OpPMOHl KOHTPOJIS 3HAHUH,
YMEHHUI ¥ HaBBIKOB O0YUarOIIUXCSL.

Llenu BIOTHEHHS PadOT:

— cUCTeMaTH3allksl, 3aKpEeIUIEHUE U yIiIyOJeHUe TeOPETUYECKUX 3HAHUN U YMEHUHN NPUMEHSTh UX Ui
pellIeHNs] KOHKPETHBIX MPAaKTUYECKUX 3a]1a4;

— pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSATENIbHOW Hay4yHOH palOoThl (IUIAaHUPOBAaHHE U IPOBEICHHE
ucclieloBanmsi, paboTa ¢ HAy4YHOM M CHPAaBOYHOW JIMTEPATypOi, WHTEPIpETAalus IOy4YEeHHBIX
pe3yJIbTaTOB, UX MIPABUIILHOE U3JI0KEHUE U OhopMIIeHHUE).

Konmponvnas paboma

TemaTuka KOHTPOJBHBIX PabOT pa3zpalbaTbIBaeTCsl IMpeENojaBaTesieM, BEIYLIUM TUCHUILIMHY
«Teopus 1 mpakTHKa IEPEBOIA».

KonrponbHas pabora npezacraiseT coO0i NUCbMEHHBIH OTBET Ha BOIPOC (pelIeHHe A3bIKOBON
3a/la4yd WJIM BBIIOJHEHHE KOHKPETHOTO 3aJaHMsi), KOTOpBIM M3y4yaeTcsi B paMKax JUCLMIUIMHBL.
CopepxaHue OTBETAa Ha ITOCTABJICHHBINM BOIIPOC BKJIIOYACT: I10KA3 CTYACHTOM 3HAHUSA TEOPUU U YMEHHE
MIPUMEHSITH 3Ty TEOPUIO HA IPAKTHKE.

Précis
Pabora nomkHa oTBeUaTh CIEAYIOIINMM TPEOOBAHUSIM:
— CaMOCTOATEIBbHOCTD UCCIIEIOBAHMS;
— aHaJIM3 HAy4YHOU U yueOHO! IUTepaTypsl IO TEME HCCIIeA0BAHNUS;
— CBSI3b NpEIMETa HCCIEAOBAaHHUS C aKTyaJbHbIMH HpPOOJEMaMU HCTOPUHM U KYJIbTYpPbl CTpPaHBbI
M3Yy4aeMoro SI3bIKa;
— (opmynrpoBaHue COOCTBEHHBIX CYX/IEHHUI CTyIeHTa MO MPOOJIEMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;
— JIOTUYHOCTb U3JIOKEHUS, ApIYMEHTUPOBAHHOCTH BBIBOJIOB U 00OOIIEHMI;
— Hay4HO-IIPaKTUYeCKast aKTyaJIbHOCTh pabOTHI.
Ananuz mexcma

Pe3ynbraTBHOE BO3AEHCTBHE TEKCTa Ha MOJydarenss oOyCIOBIEHO BBHIOPAaHHBIMHM aBTOPOM:
JIOTUKO-CMBICIIOBOIl OpraHu3alueil TeKCTa, €ro TeMa-peMaTUYeCKUM YICHEHHEM, KOMITO3MIIMOHHOMN
CTPYKTYpOH, HAEHHO-TEMaTUUECKON CTPYKTYPOU, CTHIIMCTUYECKUMH NPUEMAMHU U IKCIPECCUBHBIMU
CpeICTBaMU; MIpUYMHAMU, TOOYAMBILKE aBTOPA MCIIOJIb30BaTh UMEHHO TaKUE CPEACTBA. Y IPaKHEHUS,
COIIPOBOXKAAIOIINE TEKCTHI, CTABAT CBOEH LIEJBIO, NMPEXKIE BCETO, AaTh CTYJEHTaM IPEICTaBICHHUE O
BHEIIIHEW M BHYTPEHHEHN CTPYKType TEKCTa. Belb MMEHHO OCHOBHBIE TIOJIOKEHHS aHAIN3a TEKCTA, BHE
3aBUCUMOCTH OT $3bIKAa M3JI0XKEHUS, JIeKAaT B OCHOBE OOYYEHMsS CMBICIOBOMY CBEPTHIBAHHUIO,
BEPOATHOCTHOMY IIPOIHO3MPOBAHMIO M JIDYTUM BaXKHBIM IICUXOJIMHIBUCTUYECKUM MeEXaHHU3MaM,
HE3aMEHMMBbIM TpU OOY4YeHUU pedepupoBaHHIO U TEPEBOAY, a TaKKe INPH IMPOBEIACHUU IHOOOH
UCCIIEIOBATEeNbCKON pabOTHI.
cce

Occe — popMuUpOBaHUE U U3I0KEHUE B MMCbMEHHOW peun COOCTBEHHOTO MHEHUS Ha 3aJIaHHYIO0
TEMY.

B kauectBe Tembl cieAyeT BHIOMpPATh YTBEP)KIEHHE MO TOMY WMJIM WHOMY BOIIPOCY, KOTOPBIH
00yYaroIuiCcsT MOXKET PACCMOTPETh C PA3IMYHBIX TOYEK 3PEHMS, B PA3IUYHBIX CUTYalUsIX M MpU
pa3nuuHbIX yclnoBUsX. [10100HBIE TEeMBI-yTBEp)KIE€HUS NPEIOCTaBISAIOT JOCTAaTOYHYIO CBOOOIY B
BbIOOpE BBIPAKEHHSI CBOETO MHEHHMS.



48

[IpenoaBaTens U CTYAEHT HE JTOJIKHBI UCKaTh «IIPAaBUIBHOI0» OTBETA — O0YUEHHUE SA3bIKY €CTh
oOyueHue (opme, HO Ha OCHOBE ONPEICICHHOTO cofep kanus. Llepro jxe JaHHOH CTpaTeruu sBIseTcs
pa3BUTHE HaBbIKa yOEIUTEIBHOIO apryMEHTUPOBAHHOI'O OTCTAaUBaHMS M 3alUTHI CBOCH MO3UIMHU 110
TOMY WJIM WHOMY BOINpPOCY Ha 0a3e WHOCTPAHHOTO S3bIKA C IMOCIEAYIOIIMM IMPUMEHEHHEM STHX
HaBBIKOB B )KU3HU U NPO(HECCHOHAIBHON JeSITEIbHOCTH.

[Ipu ananu3e TOro WM UHOTO 3asBiIcHUs (YTBEPKIEHHUA) LEIECO00Pa3HO PACCMOTPETh BCIO
CJI0KHOCTB €70 CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOT'O ITIOCTPOCHHSI.

CornacHo OOLIETIPUHSATHIM B3TJIsiIaM, OOOCHOBAaHHOE 3asBICHUE TpeOyeT HAIW4MS TpPex
3JIEMEHTOB: YTBEP>KJICHMsI, OCHOBAaHUM (MM JaHHBIX) U BbIBOAOB. IIpy HanmucaHum scce Takxke MOKHO
MCIOJIb30BATh HEKOTOPHIE OTOBOPKH, MM HUCKIIOYEHUS. OOBIYHO OrOBOPKHU (MCKIIIOUSHHS) YCUIHBAIOT
3asdBJICHME aBTOpAa B HECKOJIbKMX acnekrax. OHU CHI)KAIOT ypOBEHb TpPeOyeMbIX JOKa3aTelbCTB,
MPEJCTABISAIOT aBTOpa 0oJsiee OTKPHITHIM M HAaJIG)KHBIM H, CIEI0BATEIbHO, O3BOJSIOT aBTOPY OTBECTH
OT ce0s1 KPUTHUKY €Lle IO TOr0, KaK OHA MOSABIISAETCS.

Crnenyer Takke He 3a0bIBaTh O HEOOXOJIMMOCTH HCIIOJIB30BaTh UCTOPHUECKUI M COIMATBHBIN
KOHTEKCT, a HE IIPOCTO OrPAHUYMBATHCS 00CYXKIEHUEM ITPOOJIEMbI B KOHTEKCTHOM BaKyyMe.

BBIBOIBI TOMKHBI COJEPKATH HECKOJIBKO MPEIOKEHUH, B KOTOPBIX HEOOXOAMMO MOBTOPUTH
CBOIO TOYKY 3PEHHS U CYMMHPOBATh IIPUBEIACHHBIC BAMH APTYMEHTBHI.

Ananumuueckoe scce

Ananutndeckoe 3cce — (OpMUPOBAHME U M3JI0KEHHE B MUCHbMEHHOM pedyM TOYKM 3pEHUs Ha
apryMEHTHPOBAHHOE BBICKa3bIBaHMUE.

3ajaya 3aKIOYaeTcss B HANMCAaHUM HEOOJBIIOr0 AaHAaIMTUYECKOIO 3cce, B KOTOPOM
IIPEJICTABJIECHO OIPEIEICHHOE aBTOPCKOE YTBEPKACHHUE, MOJKPEIJIEHHOE HEKOTOPBIMU JI0BOJIaMU WJIN
JI0Ka3aTelbCTBaMU. 3a1aueil CTy/IE€HTOB SIBJIIETCS aHAJIU3 JIOTMUECKOW 0O0CHOBAaHHOCTH YTBEPKIACHUS
aBTOpa MyTEeM KPUTHYECKOIO MCCIEAOBAaHUS JMHUM PAaCCYXJIECHUS aBTOpa M MHCIIOJIb30BAHUS WM
J0Ka3arenbeTB.  Jlis mpoBeneHUsl JAaHHOW paboThl HEOOXOJMMO OYEHb BHMMATEIIBHO MPOYHUTATh
IpeajgaraéMoe apryMeHTUPOBAaHHOE YTBEpxkJaeHue. Bo Bpemsi BTOPHUYHOIO IMPOUYTEHHUS BO3MOXKHO
clenartb HEoOXOIUMbIE IMOMETKH I10 IOBOJLY Te€X BOIPOCOB, KOTOPbIE KaXKYTCS HEIOCTATOYHO
apryMeHTHPOBAaHHBIMU. CTYJEHT JIOJIKEH YAEIUTh 0c000€ BHUMAHHE CIEAYIOLUIIM MOMEHTaM:

1) YTO UMEHHO MPE/ICTABICHO B KAYECTBE apryMEHTHPOBAHHOTO J0KA3aTelIbCTRA;

2) KaKoW W3 3TOTO JIENIAeTCs BHIBOJI,

3) 4TO W3 MPUBEICHHOTO J0KA3aTeNbCTBA MPEICTABICHO 0€3 JOKA3aTeNlbCTB WIN CO CIa0bIMU
JI0Ka3aTeNIbCTBAMY;

4) YTO HE MPEACTABJICHO B JAHHOM yTBEPKICHUH, HO HEU30EKHO CIICIyeT U3 HEro.

CryseHT TakXke JOJDKEH YETKO TMpEeACTaBlsATh ce0e JIMHUIO CBOEro pACCyKIEHUs U
JI0Ka3aTeNbCcTBA, TO €CTh IPEJCTAaBIATh ceOe IMOIIAaroBO€ pa3BUTHE MBICIUTENBHOTO Mpolecca U
JIOTUYECKYI0 0O0CHOBAaHHOCTD CJIEJCTBUS Ka)/10Tr0 MOCIEAYIOLIETO 1Iara U3 NpeablIy1ero.

B pabote Haa naHHBIM 3alaHUEM HEOOXOIAMMO MOMHHTH, YTO MMEHHO CTYJIEHT HE JOJDKEH
nenatb. O0yyaronierocst He MpoCAT BBIPAXKAaTh CBOE€ MHEHHUE MO MOBOJY TOTO, UCTUHHBI MU JIOKHBI
NOBOABI W JIOKA3aTEIbCTBA, IIPEJICTABICHHBIE B MCXOJHOM YTBEPKICHHM; CTYAECHTA IIPOCST
MIPOaHAIM3UPOBATh, IPABOMEPHBI JIU BBIBO/IbI, U3BJICYECHHBIE aBTOPOM HCXOJIHOTO YTBEPXKJIEHUS U3 €r0
COOCTBEHHBIX JOBOJIOB M JoKa3zaTenbCTB. CTyJeHTa Takke He MPOCAT COIJIAIIaThCs WIM He
corylamarbcsi C TO3UIUENl aBTOpa apryMEHTHPOBAaHHOIO YTBEPXKICHHS; CTYJIEHT JOJDKEH
IIPOKOMMEHTUPOBATh JIOTUYHOCTh PA3BEPTHIBAHUS MBICIUTENBHOIO IPOLECCa, NPEACTABIEHHOIO B
UCXOTHOM yTBepkAeHHH. OOyuarouuiicss He JOJDKEH BbIpaXkaTb CBOIO TOYKY 3PEHUS IO TOBOAY
YTBEP)KJICHUS; OH JOJDKEH OLEHUTH JJOTMUYECKYI0 0OOCHOBAaHHOCThH MPUBEAECHHOTO YTBEPKIACHUSI U TEM
caMbIM MPOJEMOHCTPUPOBATh CBOE KPUTUYECKOE MBIIIIEHUE, MEPUENTHUBHBIE BO3MOXHOCTH MpU
MIOHMMAaHUH MHCBMEHHOIO TEKCTa, & TAKXKE HABBIKM AHAJUTHYECKOIO NMUChbMa, KOTOPHIE CUHUTAIOTCS
OYEHb BaXXKHBIMU JUIs1 BBIyCKHUKA BY3a.

Ilepesod

[Ton cmoBoM «1epeBo», KaK OJHHUM M3 BHJIOB CJIOXKHOM S3bIKOBOM AESITEIHLHOCTH 4YEIOBEKa,
0OBIYHO MMOJIpa3yMeBaeTcs MO0 caM Ipoliece MepeBosa, IM00 pe3ynbTaT ASATEIbHOCTH MIEPEBOAUNKA
— YCTHBIM WJIM THUCBMEHHBIH TEKCT, BBICKa3blBaHME. Tak Kak Ipolecc mnepeBoaa (M pe3ysbTar)
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MPOTEKAIOT B JBYS3bIYHOM CHUTyallMH, KOTJa B Ipoliecce OOIICHHS y4YacTBYIOT JBa f3bIKa, T.€. B
MEXBbS3bIKOBOM CHUTyallUH, TO MOYKHO OIpPEIEIUTh IEPEBOJ KaK IPOLECC MEXbIA3BIKOBOIO
peoOpa3oBaHus WU TpaHC(HOPMALlMK YCTHOTO WM MUCbMEHHOTO TEKCTA, MPEAbSIBICHHOTO HA OJTHOM
A3BIKE, B TEKCT (YCTHBINM MM MHCbMEHHBIN) Ha IPYTOM SI3BIKE.

Ecnu s13bIK mpezcTaBiiseT co0Ol €CTECTBEHHO CYIIECTBYIOUIYI0 KOMMYHHKATUBHYIO CHUCTEMY
obmiecTBa, a pedb — 3TO (YHKIMOHMPOBAHUE S3bIKa B MPOLECCEe KOMMYHHMKAIMU JUI TEpeadu
uH(popMaluy, TO MEPEeBOJ eCTh Iepenaya MHGOPMALUU, COAEpKAllleHCs B JAHHOM IMPOU3BEACHHUU
peuu, CpeaCTBaMU IPYroro s3blKa.

Kpome nanHOro ormpeneiaeHus, MepeBO] MOXXHO OOO3HAYUTh Kak 3aMEeHY TEKCTOBOTO
MaTepuaga Ha OJHOM f3bIKE (SI3bIKE MCTOYHUKE — MS) SKBUBaJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTEpHUajOM Ha
IpyroM s3bike (s13bIke nepeBoja — [15) mnm kak mponecc A36IK0BOM KOMMYHHUKAIMH, TPOTEKAIOIIEH B
JBYSI3bIYHOM CUTyallUy, T.. TAKOW CUTyalluu, KOI/la KOMMYHHMKATHBHAasl J€ATEIbHOCTh IPOTEKAET B
KOJIaX JIBYX pa3HbIX 3HAKOBbIX cucTeM. OCylEecTBisAI KOMMYHHUKAaTUBHYIO [I€ATEIbHOCTh B
JBYS3BIYHOM CHUTYyaIMM, NEPEBOAYUK OJHOBPEMEHHO KOIMPYET U JEKOIUPYET 00pabaThIiBaMyr0 UM
nH(pOpPMaIIHIO B KOJAX JIBYX Pa3HBIX 3HAKOBBIX cucTeM. [loaToMy mpoliecc nmepeBoia MOKHO CUHTATh
CJIOKHBIM BUJIOM IICUXOJIMHIBUCTUYECKON JESITEIILHOCTH B YCIOBUSX JIBYS3bIYHON CUTYaLUH.

[lepeBo Kak OJWMH W3 BHUJOB S3BIKOBOM JEATEIHHOCTH IMPEACTaBISET CO0O0M Tmpolecce
a/IeKBaTHOW U MOJHOLIEHHOW Iepeayu MbICiel, BBICKa3aHHBIX HA OJIHOM SI3bIKE, CPEJICTBAMU JPYIrOro
s3pIKa. AJIEKBAaTHBI M TOJHOLEHHBIM IepeBOJl OOYCIOBIMBAET MPAaBUIbHYIO, TOYHYIO U MOJIHYIO
nepegadyy OCOOEHHOCTEH W Ccoaep)KaHusl TMOMIMHHMKA W €ro S3BIKOBOH (OPMBI C YYETOM BCEX
OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpBI, CTWUIS, JIGKCUKM M TpaMMaTHKU, B COYETaHUU C Oe3yKOpHU3HEHHOU
IIPaBWJIbHOCTBIO S3bIKA, HA KOTOPBIH Jie1aeTcs epeBo/l.

B TOIKOBBIX IEPEBOJUECKUX CIIOBAPSX MEPEBOJI ONPEIEIAETCS KAK:
1.ITpouecc nepeaaun Kakoro-11u00 TEKCTA UM YCTHOW PEUr CpeCTBAMH JIPYroro s3bIKa.

2. TekcT (UM YCTHBINM WM MMUCbMEHHBIH ), TIepeBEICHHBIN C OJJHOTO A3bIKa Ha APYTOMl.

3.Pe3ynbraT nesTenbHOCTH MePEBOAYNKA — TEKCT.

4. Tlepemaua (mporecc mepeaayu) MbICield (4yBCTB, SMOIMI), BbICKA3aHHBIX HA OJIHOM S3BIKE,
CPEICTBaMH JIPYTOro sI3bIKa.

5. BelpaskeHue TOro, 4to y>xe ObUIO BBIPaXKEHO Ha OJTHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU APYTOTO S3bIKA.

6. Ilepenaya mHpoOpManmu, comepiKalielics B JaHHOM NPOHM3BEIACHUU PEYH, CPEACTBAMHU JIPYTOro
A3BIKA.

7. IlonnonenHas nHdopmalys, nepeJaHHasi paBHOIIECHHBIMU CPEJCTBAMH.

8. Ilpouecc MeXbA3BIKOBOTO MpeoOpa3oBaHUs WM TpaHC(HOpMAIMM YCTHOTO WJIM MHCbMEHHOTO
TEKCTa, IPEIbSIBICHHOIO Ha JAHHOM S3bIKE, B TEKCT (YCTHBIA MM MUCbMEHHBIN) Ha IPYTOM S3BIKE.

9. Bun peudeBoil AeATENbHOCTH, YABAWBAIOUIMHA KOMIIOHEHThl KOMMYHMKALIMHM, IEJIBI0 KOTOPBIX
SBJIAETCS Iepeaya COOOIIEHHsS B TEX ClydyasiX, KOTrJa KOJbl, KOTOPHIMH IOJB3YIOTCS HCTOUYHUK U
I10JIy4aTeb, HE COBIIAIAIOT.

10. Ilpouecc mepepaboTKu WH(pOpPMAIMK, KOT/Ia Ha BXOJAE TEKCT MOCTYIAET Ha OJHOM s3bIKE, a Ha
BBIXOZIE — HA JPYTOM.

11.Ilouck B npyroMm si3bIK€ TaKMX CPEACTB BbIpAXEHMs, KOTOpble oOecrieuuBaiu Obl mepeaady He
TOJILKO Pa3HOOOpa3HON HH(pOpMAIMM, COAEpKAIIEHCS B JaHHOM PEUeBOM NPOM3BEACHUH, HO U
HauboJiee OJTHOE COOTBETCTBHE HOBOTO TEKCTAa NMEPBOHAYAIILHOMY TaKXe U 10 GopMme (BHYTpEHHEH U
BHEIITHEH ).

12. Tlpormecc SI3BIKOBOTO OOINEHWS B JBYS3BIYHOM CHUTYallUH, TEPeIaroNIuil WH(POPMAIHIO,
MOCTYTAOLIYI0 Ha OJJHOM $I3bIKE€, CPEJCTBAMU JIPYTOTo s3bIKA MPH MOJIHOM COOJIIOJICHUH COZEp KaHUs
1 (OPMBI HCXOJTHOTO TEKCTA.

13.Peuyesi3bikoBas A€ATENbHOCTD, HAIPABJICHHAS Ha Mepeady U IpueM cooOIIeHuH, T.e. HeoOxoaumast
JUTSL MEXKBSI3bIKOBOM KOMMYHHKAIUH.

14. ConocraBieHue IBYyX WIM HECKOJIBKUX SI3BIKOB C LIENIbIO OTBICKAHUSI CEMAHTUUYECKUX COOTBETCTBUI
MEXAy WX €IUHHUIAMH, OOBIYHO JJI JABYSA3BIYHOW JIeKCUKOTpaduu, A COMOCTaBUTEIbHBIX
CEMAaHTUUYECKUX MCCIIEN0BAaHUM U T.II.
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15. SI3bikoBas omepanus, MpU KOTOPOH MPOUCXOAUT 3aMEHa TEKCTa Ha OJHOM S3bIK€ TEKCTOM Ha
apyrom. [lepeBon MOXXHO ONpEACIHTh KaK 3aMEHY TEKCTOBOTO MaTepHuaia Ha ofHoM si3bike (M)
SKBHUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuajioM He apyrom (UII).

16. [TonHOLIEHHAsA 3aMeHa MMOTMHHUKA, HE JOMYCKAIOLIET0 HUKAKUX OTCTYIUICHHHA.

17 Ipouecc nepepadboTky HHPOPMAIIMH B JABYSI3bIYHON CUTYAITHH.

18. BeipaxkeHue T0oro, 4to yxe ObUIO BBIPaKEHO B OJJTHOM SI3bIKE, CPEJCTBAMU JAPYTOTO S3bIKA.

19. IlpencraBiser co0oil OIHY W3 Pa3HOBHIHOCTEH PEUYEBOM KOMMYHHKAIIMHM, B XOAEC KOTOPOM
AHAJIM3UPYIOTCS U IOPOXKIAI0TCS PEUEBBIE IPOU3BEICHUS — TEKCTHI.

20. IIpouecc, xapakTepu3yeMblil YCTAaHOBKOM Ha repenadyy KOMMYHUKATUBHOTO 3P ¢eKTa NepBUYHOTO
TEKCTa, YACTUYHO MOJU(DUIUPYEMBI Pa3TUUMAMU MEXKIY IBYMs SI3BIKAMH, JBYMS KyJIbTypaMH MU
JBYMsI KOMMYHHUKaTHBHBIMU

21. OguH W3 BHJOB DPEYEBOM NEATEIBHOCTH. Ero menbio sBiseTcs HpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYpPHI
pEeYeBOro MPOU3BEJICHUS, B PE3YyJbTaTe€ KOTOPOro MPU COXPAHECHUH HEU3MEHHBIM ILIAHA COACPKAHUS
MEHSETCS IJIaH BBIPAXKEHUSI — OJIUH SI3bIK 3aMEHSETCS IPYTUM.

22. Bua sS3bIKOBOTO MOCPEAHUYECTBA, OOLIECTBEHHOE MpPEeAHa3HAYeHUE KOTOPOT0 3aKII04YaeTCs B TOM,
9TO00Bl B MaKCHUMalbHO BO3MOXXHOW Mepe MNPHOIM3UTH ONOCPEACTBOBAHHYIO BYSI3BIYHYIO
KOMMYHHKAIUIO 110 MOJHOTE, 3((HEKTUBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH OOIIECHUS K OOBIYHON OJHOS3BIYHON
KOMMYHHKaIUH.

[lepeBos MOXKHO OMpENENUTh, BO-TIEPBBIX, KaK OJHOHAIMPABICHHBIM ABYX(a3HbI mporecc
MEXBbA3BIKOBOM M MEKKYJbTYPHOM KOMMYHMKALMM, IIPM KOTOPOM CO3AAE€TCSl BTOPUYHBIN TEKCT,
pENpe3eHTUPYIOLIUI MTEPBUYHBIM TEKCT B JPYroil SI3bIKOBOW U KYJIBTYPHOU Cpefe, BO-BTOPBIX, Kak
IpoIecc, OPHEHTUPOBAHHBIN Ha BOCCO3/1aHUE KOMMYHHUKATUBHOTO (P PEeKTa OpUTHHANA C TIONPABKOH
Ha pa3audus MeXay ABYyMs KyJIbTypaMU U JBYMs KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYAIUSIMU.

[lepeBoa — 310 TIpoliecc 0OpabOTKH M BepOaIU3aIluy TEKCTA, BEAYIIUN OT TEKCTAa Ha UCXOAHOM
SI3bIK€ K SKBUBAJEHTHOMY — MO MEpE BO3MOXKHOCTH — Ha S3bIKE NEPEBOJa U IPEAIoararoliui
COJIEp’KaTeIbHOE W CTWJIMCTUYECKOE OCMbICIeHHue opuruHana. IlepeBoj sBiIseTcss BHYTpPEHHE
pacuJIeHEeHHBIM MPOLIECCOM, OXBATHIBAIOIIUM JBE OCHOBHBIE (a3bl: a3y OCMBICICHHUS, BO BpeMs
KOTOPOM MEPEBOAYMK AaHAIU3ZUPYET HUCXOJHBIA TEKCT C YYETOM CMBICIOBOM W CTUJIMCTUYECKOMN
UHTEHUUH, U a3y S3bIKOBOM DPEKOHCTPYKLMH, BO BpeMs KOTOPOHl NEpeBOAYMK BOCIPOU3BOAUT
MIO/IBEPTHYThIM CMBICIOBOMY U CTHJIMCTUYECKOMY aHAJIM3y MCXOJHBIA TEKCT C ONTUMAIbHBIM YUETOM
TpeOOBaHUN  KOMMYHUKAaTUBHOM  SKBHUBaJEHTHOCTH. (COOTBETCTBME YCTAHABIMBAETCS  yepes
MHBAapHaHTHOCTh cMbIcia. [lepeBoj noikeH nepeaarb He TOJIBKO TO, YTO BBIPAXKEHO MOUIMHHUKOM, HO
U TakK, KaK 9TO BBIPAKEHO B HEM.

[lepeBosy MOXeT OBITH OIpenereH Kak OJHOHAIpPaBIEHHBIM U JBYyX(a3HbI mpolecc
MEXBS3BIKOBO M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMM, IPU KOTOPOM Ha OCHOBE IOJBEPTrHYTOIO
L[EJICHANIPaBICHHOMY («I1€pEeBOTYECKOMY») aHAJIN3Yy NEPBUYHOIO TEKCTa CO3/1a€TCSl BTOPUYHBIN TEKCT
(MeTaTekcT), 3aMEHSIOINI IEPBUYHBIN B APYTOil SI3BIKOBON U KYJIBTYPHOU cperie.

IlepeBox — 3TO mpouecc, XapakTepu3yeMblld YCTAHOBKOM Ha Iepefady KOMMYHUKATHBHOTO
3¢ deKxTa MepBUYHOrO TEKCTA, YaCTHYHO MOIUGPUIHMPYEMOH pasinuyMsIMU MEXIY ABYMS S3bIKAMH,
JIBYMsI KyJIbTypaMu U JIByMsI KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaLUSIMHU.

Pegepam

Pedepar — 310 muchbMeHHas aHalIMTHYecKass paboTa MO OJHOMY M3 aKTyalbHBIX BOIPOCOB
TEOPHH UJIH MPAKTUKU KYJIbTYPBl U UCTOPUU POIHOM CTpaHbl MIIM CTPAHBI/PETMOHA N3Y4aeMOT0 A3bIKa
WO 10 OJHOW W3 TpoOieM, CBS3aHHBIX C Oyaymied npodecCHOHATBHON JeATeThHOCTHIO
oOyuJaroIerocs.

Pedpepar — »10 0000mEHHAs 3amuch wuaeH (KOHIEMIMH, TOYEK 3pPEHHUsI) Ha OCHOBE
CaMOCTOSITEJIbHOTO ~ aHalW3a CTYACHTOM pa3iM4YHbIX WIN PEKOMEHJOBAHHBIX HMCTOYHMKOB U
MIpeIJIOKEHNE aBTOPCKUX (OPUTHHATILHBIX ) BHIBOIOB.

YroObl M3JI0KUTH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE IO ONpeeNeHHON mnpobieme, TpedyeTcs: BO-
MEPBBIX, XOPOIIO 3HaTh MaTepua, U, BO-BTOPbIX, ObITh TOTOBBIM YMEIIO MEPEAATh €ro CoAepKaHue B
MUCBMEHHOM (hopMe, cenaTh JOTMYHbIE BBIBOJIBI.

Pedepars! yamie nuuryT no npeAMETHON AUCHUIUIMHE.
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Pedepar moxkeT OBITH MOATOTOBIJIEH MO 33/IaHHOM TeMe HAa OCHOBE HECKOJBKHX MCTOYHHKOB:
MOHOTpa(pUUECKON JTUTEPaTYphl, HAyYHBIX CTaTel, ydeOHOW M CIIpaBOYHOM JuTeparypsl. B pedepare
JOJKHBI TIPUCYTCTBOBATh XapaKTEpPHBIE MOMCKOBbIE MPHU3HAKU: PACKPBITHE COACPMAHHUS OCHOBHBIX
KOHIEMIUH, ITUTHPOBAHNEC MHEHUN HEKOTOPHIX CICHUAINCTOB MO JaHHOW MpoOiieMe, TEKCTOBBIC
JIOTIOJIHEHUS B CHOCKaX WJIM O(OPMIICHHE CIIEIUAIBHOIO HHOS3BIYHOTO CIOBAPS B MPUIOKEHUH U T.II.
[Tpu HanmMcanum TekcTa pedepara JOKYMEHTUPOBAHHBIE (PpAarMEHTHI COPOBOXKAAIOTCS JIOTUYECKUMU
aBTOPCKUMU CBSI3KaMH.
CrTyneHTy TMpenocTaBisIeTCsl IPaBO CaMOCTOSITEILHO BBHIOpaTh TeMy pedepaTa M3 CIIHCKa,
PEKOMEH/IOBAaHHOTO B pabodeil mporpamMMe IUCHUIUIMHBL. [Ipu STOM MpH OmpenereHud TEeMBbI
YUUTBIBAETCA €€ aKTYaJIbHOCTh, HayYHast pa3pab0TaHHOCTh, HANWYHE 0a3bl HCTOYHUKOB, & TAKXKE OIBIT
MIPAKTUYECKON JesTeIbHOCTH, HAvalbHbIE 3HAHMUS CTYJCHTA U €ro JIMYHBIA HHTEpec K BHIOOPY
npo6nemsl. [lociie BeIOOpa TeMBI COCTABISIETCS CIHMCOK M3JAaHHOM 10 TeMe (TpolbiieMe) JUTepaTyphl,
OIyOJINKOBAHHBIX CTaTeH, HEOOXOAMUMBIX CIIPABOUYHBIX UCTOYHUKOB.

[Inan pedepara mMeeT BHYTPEHHEE EIUHCTBO, CTPOTYIO JIOTUKY H3JIOXKEHHS, CMBICIOBYIO
3aBEpUICHHOCTh pacKpbiBaeMoil mpoOiemsl (Tembl). PedepaT cocTouT U3 KpaTKOro BBEACHHUS, IBYX-
TpeX MyHKTOB OCHOBHOW YacTH, 3aKJIIOYEHHUS U CIMCKA HCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB. Bo BBeneHUM
(1-1,5 cTpanuIlsl) pacKpBIBACTCS aKTYaJIbHOCTh TEMBbI (ITPOOIEMBI), COMTOCTABIIAIOTCS OCHOBHBIC TOYKH
3pEeHHs, TMOKA3bIBAIOTCA €T W 3a/1a4d MPOU3BOAMMOTO B pedepare aHanmuza. B ocHOBHOH wacTu
GOopMyIHUPYIOTCS KIIIOYEBBIE TOHATHS M TOJIOKEHHUS, BBITEKAIONIME W3 aHAIM3a TEOPETHYECKHX
HCTOYHUKOB (TOYEK 3pEHUs, MOJeNed, KOHLENIUN), JOKYMEHTAIbHbIX MCTOYHUKOB U MaTepUasoB
MPAKTUKU, SKCIEPTHBIX OIIEHOK IO BOMPOCAM HCCIEAYyeMOil MpoOJeMbl, a TakkKe pe3ybTaToB
SMIUPUYECKUX HccnenoBanuii. [Ipu Hammcanmm pedepara (Kak M OCTAIbHBIX MHCBMEHHBIX paboT)
00s13aTeNTbHO HANMYME CCHUIOK (CHOCOK) Ha HCIHOJB30BaHHbIE HCTOYHHMKHU. [lpuuem Tpebyercs
BBIJICP’KUBATH €AMHOOOPA3UE CCHIIIOK (CHOCOK) MPU O(POPMIICHUH.

Pedepar HOCHUT HMccrenoBaTeNbCKUil XapaKTep, COAEPKUT Pe3yNIbTaThl TBOPUECKOIO MOUCKA
crynenrta. B 3axmouenun (1-2 cTpaHMIlbl) TOABOJIATCS TJIABHBIE UTOTU aBTOPCKOTO MCCIICOBAHUS B
COOTBETCTBHUH C BBIIBUHYTOI LIENBIO U 3a7jauaMu pedepata, 1earTcst 0000IIeHHbIE BHIBOIBI.

O0nem pedepaTa, Kak MPaBWIO, HE JOJDKEH MpeBbImAaTh 15-20 cTpaHUIl MalTiHOMUCHOTO
(KOMIIBIOTEPHOTO) TeKcTa Mpu TpeObyemoMm uHTepBajie. Pedepar umeer TutTynpHbIA nuct. [locne
TUTYJIBHOTO JIMCTA TedataeTcs miaaH pedepara. Kaxaplidl pa3znen pedepara HauMHAETCS ¢ Ha3BaHUS.
OdopmasieTcs cripaBoUHO-OMOIHOTpadudeckoe OMMCAHNUE JTUTEPATYPhl U IPYTUX UCTOYHUKOB.
Annomayus

AHHOTaIMS — 3TO KpaTKas CIpaBka 00 HCTOYHHKE HHPOPMAIMH C TOUKH 3PEHHUS €ro TEMaTHKU.
OcHOBHOE Ha3HAaYEHHE aHHOTAIMH — [IOMOYb COPUEHTUPOBATHCS 10 OBOAY lLieJecooOpa3zHoCcTH Ooliee
JETANbHOTO 3HAKOMCTBAa C JIaHHBIM  MarepuasoM. AHHOTHPOBAHHE [JIa€T  BO3MOYKHOCTh
COBEpIIEHCTBOBAaTh PabOTy HaJ TEKCTaMM, OOecreunBaeT OO0y4yeHHE pa3jIMYHbIM BHJIAM pedyeBOU
JESATEIBHOCTH.

Paznuuator cnpaBouyHYO0, OIKCATENIbHYIO, PEKOMEHJATEeNIbHYI0 aHHOTauuu. CrpaBodHas
aHHOTaIUsl COACPKUT OubIMorpaduueckue cBelleHUs U TeMy MCTOYHHKA, OMHCaTelbHas aHHOTAIUs
BKJIIOUAET KpaTyailllee H3JI0KEHUE COJEp)KAaHWS WM BBIBOJAOB HCTOYHMKA; PEKOMEHJATEJIbHAs —
yKa3bIBaeT, HA KaKOU KPyT uuTaTelel paccuuTaH UCTOYHHUK MHpopMaruu. O0beM aHHOTAIuu — OT 3-4
10 10 nmpennoxeHun.

9.3. MeTonnyeckue yKazaHus

MeTOI[I/I'-IeCKI/Ie YKa3aHus 110 OpraHUu3aii ¥ IPOBEACHUIO ITPAKTHYCCKHUX 3aHATHI

Memoouueckue YKA3aHusl no opeanuzayuu u npoee()eHu}o npakmu4ecKkux 3aHAMULL

HpaKTI/IquKI/Ie 3aHATUA JUCIHHUIIINHBI «Teopwl U TIpaKTUKa MICpCeBOAa» HAIIPABJICHBI Ha
CbOpMI/IpOBaHI/Ie U PpasBUTHEC Y CTYACHTOB TMPAKTHYCCKUX A3BIKOBBIX yMeHPII)’I U HAaBBIKOB,
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH, a4 TaKXC ITOHHMaHHA HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHBIX COCTaBJIAIOIIHX
06p330BaTeJ'IBHOFO mpomnecca.
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[TpakTuyeckue 3aHATHS B MX pa3IM4YHBIX BUAAX SABISAIOTCS €MKOM YacThIO aKaJeMHUYECKOM
Harpy3ku. CTpyKTypa NpakTHYEeCKUX 3aHATHI, B OCHOBHOM, OJIMHAKOBA: BCTYIJICHHUE MPETOAaBaTENs,
paboTa CTyAEHTOB IO 3aJaHMSIM IpernojaBaTessi, KoTopas TpeOyeT JOMOJIHUTENbHBIX pa3bsiCHEHUH,
COOCTBEHHO MpaKTHYeCKass 4acTh, BKJIIOYAIOUIas pa3dop S3BIKOBBIX CUTYaIMi, paboTy € TEKCTOM
(uTeHue, MepeBO/, OTBETHI Ha BOINPOCHI, Mepecka3, oO0CyxkaeHue, pedepupoBaHue, aHHOTUPOBAHUE
TEKCTa, U T.1.).

Hcnonb30oBaHue ryMaHUTApHBIX TEXHOJIOTUH B paMKaxX ayJUTOPHBIX NPAKTUYECKUX 3aHITUH

MO3BOJISICT PelIaTh Pa3IMUHbIC 33]au, IPHOPUTETHBIMH CPEIN KOTOPBIX SBISIOTCS 3a/la4d Pa3BUTHUS
KPUTHYECKOTI'O MBIIIICHUSI, ”HPOPMALMOHHON U KOMMYHHUKATUBHON KYJIBTYpBI.
OOyuaromiyecs: JOJDKHBI BCET/Ia BUAETh BEAYIIYIO U0 Kypca U MoTHBanuu. Llens 3aHaTuil nomkHa
ObITb IOHATHA HE TOJIBKO MPENoAaBaTeNl0, HO M CTyJEHTaM. OTO Mpujaer ydeOHOH pabore
aKTYyaJIbHOCTb, yTBEP)KIAET HEOOXOIUMOCTh OBJIAICHHSI OTBITOM HCIIOJIb30BAaHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B IPO()eCCUOHATILHOM 1A TEbHOCTH, CBA3BIBACT €€ C IPAKTUKOH KU3HU.

K mpakTuueckoMy 3aHATHIO, KaK M K APYTUM METOJIaM 00y4YeHHUsI, TPEIbIBISIOTCS TPEOOBAHMS
HAy4YHOCTH, IOCTYIHOCTH, €IUHCTBAa (GopMbl U cojaepkaHus. [IpakTuueckue 3aHATUSA JOJKHBI
BBITIOJIHATH HE TOJBKO yUEOHYI0, HO M TIO3HABATEIIbHYIO U BOCIIUTATEIbHYIO (DYHKIINH.

Iloozomoeka npenodasameins K npogedeHUI0 NPAKMu4ecKo20 3aHAmusl.

[ToaroToBka mpernoaaBaTesnisi K MPOBEACHUIO MPAKTUYECKOTO 3aHATHS HAYMHACTCS C U3yUCHHS
METOAMYECKONW JOKyMEHTaluu (pabodell HporpaMMmsbl, COAEp)KaHUS KOMIUIEKTa MarepuaioB). Ha
OCHOBE M3YYEHHUSI UCXOTHOW JOKYMEHTAI[MH Y TPENoJaBaTess TOJDKHO CIIOKUTHCS MPEICTaBICHUE O
LeJIAX M 3ajayax MPaKTUYECKOIo 3aHATHA U O TOM o0beMe paboThl, KOTOPBIA JOJKEH BBINOJIHUTH
KOKIpId oOydJarommiics. Jlamee MOXXHO TPHCTYIHUTh K pPa3pabOTKe COJNEp)KaHUS MPAKTHIECKOTO
3aHATUS.

BaxHeWmM 371€MEHTOM MPAaKTUYECKOTO 3aHATHS SIBIISIETCS ydyeOHas 3amava (puTopuveckas
npobnema), npepiaraeMas Juist peuienus. [IpenonaBatens, nmoxdupas MaTepual A MPAKTUYECKOTO
3aHATHUS, JOJDKEH BCAKAW pa3 sSICHO MPEACTaBIATh AMIAKTHYECKYIO LeNb: (OPMHPOBAHME KAKHX
HaBBIKOB M YMEHUH NPUMEHUTENIBHO K KaXKA0HM 3a/laye yCTAaHOBUTH, KAKUX YCHJIMHA OT 00ydaromuxcs
OHa TIOTpeOyeT, B YeM JOJDKHO MPOSBUTHCS TBOPUYECTBO CTYJICHTOB TP PEIICHUH JTAHHOH 3a/1a4H.

[TpenonaBaTenb TOMKEH MPOBOIUTH 3aHATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €ro MPOTSHKEHUHU CTYAEHTHI
ObUIM 3aHATHl HANpPSHKEHHOW TBOPUYECKON pabOTOW, MOMCKAaMHU MpPaBWIBHBIX M TOYHBIX PELICHHH,
YTOOBI KaX/bli MOJXY4YMJ BO3MOXHOCTh PACKPBITHCS, MPOSIBUTH CBOM crocoOHocTH. IlosTtomy mpu
TUTAHUPOBAHHUH 3aHATHS ¥ pa3padOTKe MHIMBUIYATbHBIX 33aJJaHUN MPETIOAaBaTEN0 BaYKHO YUUTHIBATH
MOJITOTOBKY M HHTEpechl KaXJIoro cTyleHTta. Ilemaror B 3TOM cilydae BBICTYNAeT B POJIH
KOHCYJIBTaHTa, CIIOCOOHOTO  BOBpEMsl  OKa3aTh  HEOOXOMUMYIO  TIOMOINb, HE  TIOHABIISS
CaMOCTOSITENTbHOCTH U MHUIIMATUBBI 00y4aroIerocs.

Pexomenmyercss BHawane pJaBaTh CTyACHTaM TakKHe 3aJaHus, KOTOPHIE pPAaCCUMTAaHBl Ha
PENPOIYKTUBHYIO JI€ATENBHOCTh, TPEOYIONIYI0 MPOCTOr0 BOCIPOM3BEACHHUS CHOCOOOB SI3BIKOBOTO
MaTtepuaia. Takue 3amadd MOMOTAIOT KOHTPOJIMPOBATH MPABHIBHOCTh MOHUMAHHUS OO0YYaIOIIMMUCS
M3y4EHHOI0 MaTepuala. 3aTeM cojJepaHue yueOHbIX 3ajau ycioxHsercs. [Ipennaratorcs 3amaum,
paccurTaHHBIC Ha TPE0OPa30BATENBHYIO M TPOAYKTUBHYIO JESITEIHHOCTD.

BricTpanBast cucteMy 3ajad MOCTENEHHO BO3pacTalOUIe CIOXKHOCTH, IPErojiaBaTellb
noOuBaeTcs rI1yOOKOro YCBOEHUS CTYJEHTaMH HMHOSI3bIYHOTO MaTepuaia.
Memoouueckue ykazanus 015 00yUaOWUXC NO OCBOEHUIO OUCYUNIUHB.

OcHoBHOI enuHuIEH 00ydeHUs sIBiIsieTCs] yueOHbIN TekcT. TekeT — He mpocTo Habop cinoB. OH
co3llaH s onucaHus (pakra, SBICHUS, TOHATHS, CBOMCTBa, AeicTBus W T.m. Kaxaelid TekcrT,
OIMCHIBAasl YTO-TO, NAET HaM HWH(OPMANHWIO, U YacTH STOW MH(OPMAIMU CBS3aHBI APYT C IPYroM
€IMHOW JIOTMKOMU, eIMHBIM CMBICIIOM. BU/IbI TEKCTOB: POMIbHO-OPUEHTUPOBAHHbIHN, 00IIECTBEHHO-
MOJUTAYECKHUH.

Hcnonb30BaHue T'yMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTHI B pamMKax ayJUTOPHBIX MPAaKTUYECKUX 3aHATUI
MO3BOJISIET PElIaTh Pa3IMYHbIC 33]auH, IPHOPUTETHBIME CPEIH KOTOPBIX SBIISTIOTCS 3a/1a4d Pa3BUTHUS
KPUTHYECKOTO MBIIIICHUA, HMH(OOPMAIMOHHOW M KOMMYHHMKAaTHBHOM KyNbTyphl. Jluamorosoe
TYMaHHUCTHYECKOE OOIICHNE TTO3BOJISIET JOCTHYh CAMOPACKPBITHS COOECEIHUKOB, CO3/IACT YCIOBHS TSI
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UX JyXOoBHOro oboramieHus. OJHaKO BOCHPUATHE M YCBOEHHE MH(OPMALIMK 3aBUCUT HE TOJBKO OT
WHAWBUIYAILHOCTH, HO M OINPENEISICTCS BIMSHUEM Kpyra OOIIeHHS, B TOM YHCIIE B Y4eOHBIX IpyTMIax.
B mpouecce oOmieHNs CTyAEHTHI MEpeAaloT ApYyr APYry HE TOJbKO SKCILTUIMTHO BBIPAKEHHYIO
uH(pOpMAIUIO, HO M HEKHE KOHHOTAIIMOHHBIE CMBICIBI, HEKYIO JOMOJHUTEIBHYIO HH(OPMAIIHIO,
Mepealolyl0 pa3jMyHble OTTEHKH CMbIcia. PedeBast AeATENbHOCTb MPU YCBOGHUM HHOCTPAHHOTO
SI3pIKA TTOMOTAeT CTYJICHTY OIICHHWBATh CeOs C TOUKHU 3PEHHUS MApTHEPOB MO OOIICHHUIO, T.€. OLICHUBATH
MIPaBWJILHOCTh M SICHOCTb PEYU JUIsl OKPYXKAIOIIUX, YTO, B KOHEUHOM CYETE, CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
COOCTBEHHOU MBICIIH.

Hanpasnenus camocmosmenvHotl pabomul cmyoenmos

KoHTposib KauecTBa CaMOCTOSTENBHON paOOThI CTYIEHTOB OCYIIECTBIISICTCS MPETOIaBATEIISIMH
Kadeapsl Mo CIAeAYIOUIMM HAIPaBICHUSIM.

1. TpaguumonHasi popma: BBEITIOTHSIEMbIC BO BHEAYIUTOPHOE BpEMsl JIEKCUKO-TPAaMMAaTHICCKUE
YIOpa)KHEHUS, KOTOPhIE MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HOTO THIA — YHPaKHEHUS Ha MPOBEPKY MOHUMAaHUS
TEPMHHOJIOTHYECKON JIEKCHKH, Ha YMNOTpeOJICHHEe TpamMMmaTHuecKux (opMm, XapaKTepHBIX IS
MOABSA3bIKA CHEIUAIBHOCTH U T.II.

2. Pabouas TeTpajb: BCE THNBI YIPAXKHEHUNH HA MPOBEPKY IMOHUMAHUSA COJCPIKAHUS
MIPOMICHHOTO y4eOHOro MaTepuana o CIelualbHOCTH. 3HAUUTENbHAS YacTh 3aJaHUI 3/1eCh CBs3aHA C
yHOTpeOJICHUEM TEPMHHOJIOTHYECKON JISKCHKM ¥ BOCCO3JIaHMEM CHTyaluil MpodecCHOoHATBLHOM
HAIMPaBIEHHOCTH.

3. CamocTosTenbHas paboTa Kak pe3yJibTaT MCHOJb30BaHUS TEXHUUYECKUX CPEACTB O0ydeHUS
(TCO). Hna pa3BuTuss NOPOAYKTUBHBIX IHCbMEHHBIX HABBIKOB TMPOWIEHHBIM (YBUACHHBIM U
YCHBIIAHHBI B TIPOILIECCE ayAUPOBAHHUS WM TMPOCMOTpa BHACOPSAZa) HA YPOKE MaTepHall
3aKpeIIsieTCs] B MPOIECCE BBIMOIHEHUS YNPAKHEHUH HAa TEPMUHOJIOTUYECKUHN IMOCIIEI0BATEIbHBIN/
pedepaTuBHBIN TEpPeBOJ, 3aJaHWil B BHJE AaHAJIWTHYECKOTO OCCE HA OIPEICICHHYI0 TEeMy C
UCIOJIb30BAHUEM TNPUCYIIUX TMOIBSI3bIKY CHEHUATBHOCTH JIEKCUYECKUX M TIPaMMaTHYECKUX
O0COOCHHOCTEH M COJIepPKATEIBHBIX CTPYKTYP.

4. MynbTuMeauiiHbIe MOIYJbHBIE (OPMBI caMmocToATenbHOW pabotel. [lpu cozmanum
yIpaxHeHU Ha oOydeHne pedeprupoBaHUI0 U aHHOTUPOBAHUIO CIICIITEKCTAa MPETOaBaTeIu UCXOISAT
W3 OCHOBHBIX TOJIO)KEHHUH JIMHTBUCTUKH TEKCTa, COTJACHO KOTOPOM TEKCT MpPEACTaBiseT coOOM
«TPOU3BEACHUE PEUETBOPUYECKOTO MpoIecca, 00J1aaroiiee 3aBeplIeHHOCThI0, 00BEKTHBUPOBAHHOE B
BUJIE THUCHBMEHHOTO JOKYMEHTa, JIUTEepaTypHO oOpabOoTaHHOE B COOTBETCTBUU C THIIOM JTOTO
JOKyMEHTa, TPOU3BEACHUE, COCTOSIIEe W3 Ha3BaHUs (3arojioBKa) W psga OCOOBIX €IUHUIL
(cBepx(}pa3oBBIX €IUHCTB), OOBEAMHEHHBIX pPA3HBIMH THUIIAMHU JIGKCHUECKOH, TpaMMaTU4YECKOM,
JIOTUYECKOU, CTUIIMCTUYECKOM CBSA3M, UMEIOIIEEe OIpPEACIICHHYI0  IICJICHANPaBIEHHOCTh U
nparMaTudeckyto ycraHoBky» [["anbnepun W.P. TekcT kak 00BEKT TUHTBUCTUYECKOTO MCCIEIOBAHMUS.
- M., 1981].

YopaxHeHnusi Ha oOydeHue pedepUpOBaHHI0 U AaHHOTUPOBAHHIO CBS3aHBI C OCOOBIM BHIOM
aHaJM3a TEKCTa, €r0 CTPYKTYpPbl, MEXaHU3Ma W THUIIOB CBSI3U B TEKCTE, OTHOIICHUM MEXTY YaCTIMHU
TeKcTa, W T.I. JTO 3a/laHusl Ha: pa30MBKy TekcTa Ha cBepxdpasoBeie eanHcTBa (CDE); BhlneneHue
dbopmasibHBIX CcpencTB cBs3u Mexay otneabHbiMu COE; BeisiBnenne B COE u B TekcTe KITIOUEBBIX
CIOB M MPEJJIOKEHUM, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky; OIPEIEICHHE COOTHOIICHHS
Mexay COE mo crenenn 61M30CTH K OCHOBHOM HJI€€ HIIM 110 Tpajialluk OT OoJiee o01men uuen K 6omee
4acTHOM; ycraHoBiieHue uepapxuu Mexay COE Bo Bpemenu u npoctpanctse; cokpamienue COE 1o
OJTHOTO TIPEJJIOKEHUST; COCTaBJICHHUE TUTAHA UJTK TE3UCOB TEKCTA; U T.I.

Ananusz xauecmea camocmosamenvHou pabomst Cmy0eHmos

OrpoMHyI0 pojib B MOBBIIIEHUH Ka4eCTBA CAMOCTOSTENILHOW PabOThl CTY/IEHTOB MPU U3yUYEHHUH
s3plKa CIELUAIbHOCTH M TpU paboTe C OpUTHHAIBHBIMU TEKCTaMH MPOQecCHOHANIbHON
HaNpaBJICHHOCTU UTpaeT MH(POPMAaTUBHOCTh MaTeprana 1 MOTHBALIUS.

Ocobast posb B NOBBILIIEHHH KadyecTBa CaMOCTOSITENIbHON pPabOTHI CTYAEHTOB MPUHAIICKUT
UCTOJIb30BAHUIO HOBBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH. OTO TMO3BOJSET HE TOJBKO Ha Oojee
KaueCTBEHHOM YPOBHE OPIaHM30BbIBaTh pabOTy B ayJAMTOPUU, HO U MOBBICUTH 3aWHTEPECOBAHHOCTH
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00yJaeMbIX B MIPaBUJILHOM BBITIOJHEHUH 33/IaHW BO BHEAYJUTOPHOE BpeMs 0€3 HEMOoCpeACTBEHHOTO
y4acTus MPeno aBaTersl.

[IyTeM wncmonb30BaHUsl MpUEMa HWHTEPAKTUBHOTO OOYYCHHS TNPENoJaBaTed BBIOUPAIOT Te
METOJIMYECKUE MPHUEMBI, KOTOPHIE CIOCOOCTBYIOT TOTPYKCHHIO B WHOSI3BIYHYIO WH(OPMALMOHHYIO
cpeny. IlpenogaBaresnb UMEET BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBJISATh MHIUBUAYAIbHBI KOHTPOJIb, a IO MEPE
HEO0OXOUMOCTH JaBaTh IOTOJHUTEIbHBIC WHINBUAYATbHBIC 3aaHus CTyACHTaM (TIpu OOHApYKEHUU
y TOCJEAHUX NPOOETOB B TOW WJIM MHOW OOJACTH s3bIKA) W Ja)K€ OKa3bIBaTh MOMOIIL B XOJIE
BBITIOJTHEHUST padOT, MPOBEPATh WX KA4eCTBO M MPABWIBHOCTh, ©CIH CTYACHTHI CBS3BIBAIOTCS C
npemnojasarenem no Murepuery.

Takum o00pa3oM, MyJIbTUMEIUWHBIC TEXHHYECKHE CpPEICTBA OOCCIICUYMBAIOT KOMIUICKCHOE
KCIOJIb30BAaHUE KOMITBIOTEPHBIX MOPTAJIOB KAaK MPH BBIMOJHEHUU TPAAUIIMOHHBIX YIIPAXXHEHUH, TaK U
mpu paboTe ¢ BHIEO W ayauo HWHQPOpPMAIUEH, BBHINOJHEHUH BCEBO3MOXKHBIX TECTOB Ha IPOBEPKY
IMOHUMAaHUA U TBOPUECKUX 3a/IaHUH.

[IpuMeHEeHHEe HOBBIX MPOTPECCHBHBIX METOJIOB M TEXHOJIOTUH B KOHTPOJIE KauecTBa OO0ydeHUs
MOBBIIIAET 3MOLMOHAIBLHO-UYBCTBEHHOE BO3JCHCTBHE W MOOWIM3YEeT TBOPYECKHH TOTCHIIMAI
oOydaeMbix. CTyIEHTBI MOTYT OOMEHHBATHCSI HH(DOpPMAIHEH U TIOTydaTh HEOOXOAUMBIE CBEIICHUS U3
MOJJIEPKUBAIOIIEH MTPOrPAMMBI JIJISI CAMOCTOSITEIIbHBIX 3a1aHUM, U3 cailToB IHTepHET.

[Ipn mnpoBeAcHWH CaMOCTOATEIBHOW pabOThI C HCIOJB30BAHUEM HWH(POPMAIIMOHHBIX U
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMI pealn3yercs TBOPYECKHM NOTEHLHMAl MpernojaBaTeis, |
OCYIIECTBJISIIOTCSI HAa TMPAKTHUKE KOHUEMNIMU W UAEH OOyYeHHs, COOTBETCTBYIOIIME HOBBIM
TEXHUYECKUM YCIIOBUSIM. YIPaKHEHUS JJIi CaMOCTOSITENbHOM paboThl JAlOT JajbHEilliee pa3BUTHE
JINHTBUCTUYECKOM, COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM, TUCKYPCUBHON U CTPATErMYECKON KOMITETCHIIUSIM.

[Ipu oreHUBaHUU CAMOCTOATEIBHONU PabOTHl YUUTHIBAIOTCS:
— CTEIEHb PACKPBITUS COJICPKAHUS MaTEpUaa;
— CTENEHb OBJAJECHUS TPOUICHHBIM JIEKCUKO-TPAMMAaTHYE€CKUM MaTEPHUAIOM;
— U3JIOKEHWe Marepuana (TpaMOTHOCTh pPEYd, TOYHOCTh UCIOJIb30BAHUS M JIOTHYECKas
MOCEI0BATEIbHOCTh U3JIOKEHUS MaTeprana;
— c¢(OpMHUPOBAHHOCTh U YCTOMUMBOCTD UCTIOIH3YEMbIX YMEHUN U HABBIKOB.
[Tpu orleHMBaHUM 3cce, COUMHEHUH, JOKIAA0B, peepaToB YUUTHIBAETCS:
— TIOJIHOTA BBITIOJIHEHHOHN paOOoTHI;

— 000CHOBAaHHOCTh COACPIKAHUA U BBIBOAOB pa6OTLI, MMpaBOMCPHOCTDb paCCY)KI[eHI/II\/'I.



55

ITpunoxenune 1. AHHOTAITHIS
paboueil mporpaMMbl JUCIHIUTHHBI

AHHOTAIIUS PABOYEN ITPOT'PAMMBI JIACIHUILIAHBI

Lenp  gucuuruidHbel:  npodeccroHallbHas  MOJITOTOBKAa  CTYIAGHTOB  CPEICTBaMH
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, (DOPMHUPOBAHHWE Yy HHX HEOOXOIMMON KOMMYHHKATHBHOW SI3BIKOBOM
KOMITETEHIIMH, a TaKXKe BBICOKOI'O YPOBHSI COLIMAIBHOM M MpOo(ecCHOHATBbHON aJanTalu, 4To
npeanoiaraer (GpopMUpOBaHHE BCECTOPOHHE PA3BUTOH JIMYHOCTH, CHOCOOHOW OTBeyYaTh Ha
BBI30BBI COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBA U HCIOJIb30BaTh 3HAHUSA, YMEHHUS W HABBIKHU, MOJIyYCHHbIE B
xone oOyuenus. Hapsay ¢ mpakTudeckoil menbio — mpoecCHOHAIBHOM IMOATOTOBKOW, KYpC
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa CTAaBUT 00Pa30BaTEIbHbIE U BOCIIUTATEIbHbBIC 3aaUH.

3amaun  JUCHMILIAHBL: UHTEIJICKTyallbHOE,  KYJbTYpHOE,  HpPAaBCTBEHHOE U
npodeccnoHabHOE PA3BUTHE U CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUE 00YyIaeMBbIX:

® OBJAJICTh HABBIKAMHU IMMCHMEHHOTO M YCTHOTO IEPEBOJIa TEKCTOB MPpodeccHoHATBHON
HAIPaBIEHHOCTH;

e OBJa/eTh 0a30BBIMU HAaBBIKAMHU aHAJIM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHANBHOTO M COIUAIBHO
3HaYUMOTO COJICP KAHNUS;

e yMeTh coOuparb, o00pabaTbiBaTh W HWHTEPIPETHPOBATH C HUCHOJIb30BAHUEM
COBPEMEHHBIX HH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM JaHHbIE HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE,
He0oOX0AUMBIE
st (opMHpOBaHUS CYXKIEHHUH 10 COOTBETCTBYIOIIUM TMPOQPECCHOHATBHBIM,
COLIMATIBHBIM
U 3TUYECKUM IIpodiieMam;

® Dpa3BUTh YMEHHE MUCHMEHHOro (YT€HHE, MHChbMO) M YCTHOro (TOBOpPEHHE,
ayJIMpOBaHKE) UHOA3BIYHOTO OOIICHMUS;

® yMeTh OCYIIECTBIATH NPO(ECCHOHATbHYI0  JIeJIOBYI0O  KOMMYHHUKAIllMIO  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE; OBJIaI€Th 0a30BBIMHU HABBIKAMU MyOJIUYHON peyH;

e OBJIaJIeTh 0A30BHIMU HABBIKAMH apTyMEHTAIUU JJIs BEICHUSI IUCKYCCHH;

® HAYUYWTHCS AHHOTUPOBATH U peepupoBaTh MPOPMIHHYIO IUTEPATYPY.



